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Unwébbpa nu wuwgywéplbpp wyl jnupwybpn (Gg-
Julwh YwrenyglbnG &G, npnp wdpwapbp G0 wju Yuwd w)
dnnnypnh  hwywpwlywl  hdwuwnnipnilp.  npwlp  pnyw-
nwlwihg, funphdwuwn  nuwnnnegyntGGep - GG, waqntighy
hnpnnpGtn, wwwynphs fupwnnGbp, oquwlwn funphnipnbtp:
Yupd bgpwlwgnipnibltn |hGEnY  hwlnbpd” wju  jnipw-
hwunnty nupdwéwihl dhwynpGbpb hpbhg pndwlnuynipywh
wwantd hwpniun wbntynepynd 66 wwpniGwynud  ndjug
wqgh Gwynyph, wdwlnnypGtph, undnpnypltiph, Jwp-
pwadh, Ghuwnnitywgh, pdprGnuiGbph,  wpfuwphpGludwd,
guwsbiwybpwh L dwpnwiwlwsiwlb  wewGdbGwhwnynt-
pjnL0GtEnph dwuhG [MamonTos, 2002; Opnsaekas, 2002]:

Niuwnh wnwdébbEpG ne wuwgwépbbpp Equlwb hwiw-
Gwpgh funup dnunp gnpobnt  wwwnpwun  wyG  Gquyh
GhwynpGbpb 60" nwpdjwéwihG Yunwwwnpbtpp, npnGg 069
pnipbnwgbp B owpunw bquywh wpuwnphh wpunwgnpwbpp’
paldws ww| dnnndpnh hwjwpwlwh  ghwwygnipjwl
wnhqaw)ny:

Qlh  wenuing,  wnwdébbpd  nt wuwgywépbbpp
pwywywbhb pwpn, pwqiwtpn L nwpwplnyp (Gquywh
Ywgdwdnpniabtp G0 npnawyh qunuthwpwywh nupnywént-
pjnth, ndwlwl jnipwlbipynepnil L gnpdwpwlwywb dhunntd
nLGtgnn GwfuwnwunipntGGtn, npnGp wsph GG pGLUGNLY hGynt-
Guywa, rhpdhy, pwrwjhl, dLbwpwlwlywa, Jwpwhnuuwlwh L
wj| ywpgh wnwldbGwhwwnynepyntGGbpny [Uhpgnjwa, 2002]:

Unwdébbpph L wuwgywéplbnh |GqyupwGwlwh hbnw-
qnuniwa fulnppb £ wytih £ yuplnpynud, Gpp w)l nhnwpy-
ynud £ dhedwynipughlG - wnGsnipniGObph  (uyG hwdw-
ntpuwnnid, wrwlg nph ndywp £ wjuop wwwnybpwglb| punw-
pwyhpp wtuwphp (hwndbp YEGuwgnpénibGtinigynihp:

Uyuopqw pwnwpwyhpp wafuwphh hwjtigdwip dhedaw-
ynipwyhG webgnipntGGbpp nibblG puwwlwihb (w)b «wfuwp-
hwapnipjntly L pOngpynud GG wobkbwwnwppbp pGnyph gnp-
nibGbintpjwb nbuwybbp L wyn gnpénilGbnupyniGGbphg unwg-
Jwd  wprynibplbpp:  Uwulbwdnpwwbu,  dhedwynipwyhb
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wnGsnipntGGEph ninpwh6 G0 wwnwlnud pwrwpwiwgpnt-
pjntip (pwqdwibqnt pwrwpwGGEp, wn pynd Gwb nwpdyw-
Swpwlwlwh, wewélbph nu wuwgywépGhph), LGqniGhph
hwitdwwnwlwh nunuiGwuppnipyntlp (gniquinpuywb (Gqyuw-
pwinipyntbp), gpwywh Gpybph pwpqiwinipnilp (pwpguiw-
Gwpw(nLpyntG):

QnpéniGbnipjwl  wju  wbuwybGbpp  dhwynpynud GG
(Gqni~Swynyp—dwpn  Grwlnwdh znipg, nph dpw £ hp
htipphG, E. PLGYLGhunh qlGwhwwndwdp, hGGynd £ dawyne-
pwpwinipjntGp, Uh ghwwlwng, npG  nwnwGwuppnid k
wqquiwhnpunhl pwnwnphsGtp wwpniGwynn  EqulwG
tplnypGtipp, (bgnt L dawynyp, (kgqnt L dnnnynipn
thnfuhwpwptpnipynLGGtpp [bersenuct, 1974]:

Uhotwynipughl  weGsnipjntGGlpG  wobGugwjwninG
yepwny npulbnpynid GG pwpgiwinipjwl npnpwintd, npa kL, hp
htpphG, 2wwn hwiwfu 0EYGwpwGyntd £ npwtiu wiwppbip d2w-
ynyphGtiph hwnnpnwygnipynth:

Llwwnh nibtGwiny w)G hwiquiwbpp, np wrwdéGEnG n
wuwgywéplbinl wqquiwynipwihG hwpnwun wnbintUnipntl
wwpnLhwynn (bqulwb bplnypbbp GG, 2wwn hwdwju npwig
nLuntdGwuppiwG hwiwp wewebuyhl b hwdwpynid gniqun-
pwywa dtpnnh Yhpwenidp, npp hGwpwynpnipyntG £ pGatinnLd
ybphwGbnt wnwpptp  pwnwpwynpnipyniGGliph  Eqywlywa,
Swyntpuwyht L hwipwhngtipwlwlws dwuGwyh L pGnhwinw-
Ywl wnwGdGwhwwnynipyntGGbpp: :

Qhunwlwl gpuwlwenipjwl dbe pwqshgu huynOybL &
wyG bwnpéhpp, np wewdélhiph L wuwgywépltiph gniguinnw-
YwG nnwiGwuppnipyntip Guwuwnud £ oky wyy 9nnnypnh
dawynuph popeGiwGp, hngtypndwéph qununlwnwlGtph
pwgwhwjindwGp L hGwpwynpnipynG k pGatrnLd funpwdntfu
thGGnL wywibqne wfuwphplGywdwh Jnupuiypwntpjwan:

Jdbpohl dwiwbwyGbpu, wewéGtph L wuwgywopbbph
gniqunpulwh niunuiGwuhpnipntlp nupdkp b wrwéwpw-
GnLpjwl wikGwhbwnwppphp wuwblynGtphg deyp b nunnywé k
dwpnughG  duwénnnipjwl  pGnhwGpwywa  wwppbph
pwgwhwjniwbp, sGwywé hngbpwlwlwb, hwipwdwynt-
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pwjhl wwpptph dté nwppbpnipjwl, wlqwd” hwlwuwlw-
GnupjuiG: '

Swpy t Gzb, np GgniGbph nuunuiGwuppnepjwb gne-
qunpwlywa Jdtpnnp qGwiny wydbtih nu wybh dGd wbn t
gnwyntd dwiwbwlwyhg iqupwlnipjwhb dtp, pwlh np w)b
oqlnud £ «GGppwthwlgbint Gqwlwl GplnypGbph tnpjw
069 L wewyb) funpnipjwip hwuywGwint |Gqulywb qnpdph-
pwgltpla nunnnpnnn onphGwswihnipyniGGtpp»: LagniGeph gqni-
qunpniip  hGwpwdnpnepniG £ pGabrnud  pwgwhwjinbnt
wnntG hwyinGh GplngpGGph Gnp Ynnibp, wpdwGwqgpnid Gnp
wnbpuGbp wpnth hwynGh thwunbph dhel [Spuesa, 1981: 4]:

UGnpwnuwrGwiny (Equytuwphh dwynipwihG gnpén-
GhG" npn2 htitnwgnuinnGbp wnwe GG pwnul «wgquidywlnt-
pw)hG hdwuwinyp» hwulwgnipnilp’ qunGlnd, np wyl Yw-
pnn £ npubnpdt) (Gogwywh wwppbp  dwywpnwlyGbpnud
(hGynLOwywa, pwnwjhG, Jwpwhyniuwlyw L wyG):

LqwpwGGtph Ywpshpnd wyG wewyb, guywnnih h
hwjun t quihu nupdjwéwihtG dwlwpnwyney, dwubwynpuw-
whu  wewélGEpnud L wuwglwéplbpnuy  [Bepemarus,
Kocromapos, 1980; Tep-Munacoga, 2000]:

dbpnwpwnpjwi nwunnnnepyntGGlipny b wuwjdwGwynp-
Jwdé induw dEnGunplh wpnhwlywanugyniGp:

Lequpwlwywl inbuwGyniGhg pGGnipjwl Ywpnn GG
wnhybp wnwéhbph L wuwgwépGbph wiwpptp hwwnlwGha-
Gtpp: LequpwiObphg awinbpp wnwéGhph L wuwgywép-
Giph hwdwp pGnipwgpuywl GG hwiwpnd hhoGwywGnid
tnpbp hwwnywlbhy.

1. Uhnpp Ywd qunwihwpp (wyG hGs fupwwnned, qgnt-
2wganud, hnpanpndd b wewép Ywd wuwgywépn)

2. Ljwpwagpwywl wnwppp/vnwpptpp (WG wewpywibnG
n. bplnyplObpp, YLGnwGhGEpG nu wGakpp, npnlg
dhongny wpunwhwjwnynud £ npnwyh quinwihwp)

3. Mwunltip  Ywd  GepphlG 8L (WG hdwunwnpw-
Jwpwlwywh  hwpwpbpnipjnGGpp, npnGp  hwu-
nwwnynid B0 GYupwgpuwyw wwppbph dhole nuqnw-



YphnpkG Ywad wGnwpnuyhnpbit  npnawyh  quinwithwn

wpuwhwjunbine hwdwn):

Aunh hwibdwinwywt nuunuiGwuhpnipjwl GGpwnlbg
tnwppbp (GgniGiph  wpwolGbnl nu wuwgywépbtipp G2w-
Guyned £ Gwiu b wnwyg hwayh wnlb) ybpp G2ywé tptip hwun-
ywahGtpp: Uyu bptip hwinywGhzbtph thnfuhwpwpbpnipyntG-
Gtph wppnypnd whwnp £ hbwnty wnwéGiph L wuwg-
Jwéplhph  hwdwpdtpnipjwl hpiGuywb Lu}unwdbmnbnn:
Npwbu wwwpwuwnh  (Gowywl Ghwdnpltp® Gpwlp wn-
YwjwGned GG (funup GG dnLinp gqnpéntd) L nwebnid wuncpjwl
shwynp®  ppwlwlwglbing  npnawyh  qunuithwpwywd,
nwlwb L gnpéwpwlwlwh qnpéwnniplbn:

Nupwgpuwy £ wyG dwuwnnp, np ghunwywh gpwywnipjwh
gty thnpd b wpyt) vwhiwGwquinky «wnpwoé» L «wuwg-
Ywép» hwulwgnipyntGabipp: Huwlg hpdGwywh wwpptipne-
pJnLGh wyh £, wpdwhwaqpnid GG dh 2wnp htitnwgnuinnbtip, np
bpt wuwgywépp Ghwph wpwwhwjnnud k mrmwlqh: wnwhg
wylwpwinipjwl L dheGnpnwynnpowd, www wrwop thnfuw-
pipwlywG auny’ winipnwyh yGpwny dhgﬁnnnwL{nnLthnu:
pGnipjnilhg  Ytipgywé ophGwybtpny [UhpgnjwG, 2002;
LwquwnywG, 1999]: tulnpn wnwplw  hwulwgnep)ntGGbph
uwhdwGwquwniwh nddwpnipyntblbpp 2wwn |qwpwaGtnh
annb 66 dwuGwghwnwlwl gpwywlnipjwl obio «wnw%);: Lu
«wuwgywép» tgptipp oquiwgnpétiL npwtiu hndwﬁhzé r;
WnophGwy GnyGwgnwip whnwpwyntju hhljﬁwtlnnll.wéI '
pwlh np gnpéwenyypGlinh wenwing wewéh L wuwgywoph
dhol. tnwppbpnep)nth sYw [Uhpgnyw, 2002]: 5 L

Lywwh niGbGwiny wjG hwGqudwbpp, np wnw
wuwglwsép (bqwywh tpLnypGhpd wytih 2uwtn pGnbwa-
pntpyntGGEp nuGbG pwl wwpptipnipyntbGn, uny)G airGwnyp
onowlwyGhpnid ukGp sklp wwppbpwynid wn hwuljwgnt-
pntGGbpp L gnpdwoentd Gop wowéw-wuwgywspwihl Ghw-
dnp tiqpp Ywi ndjwg Gaph hwwwynuip® UUU:

UnyG atinGupyp dhindwé b wwwhnybipne ntuwlnnGtph
hpwabtynipnilip  wrwéw-wuwgywopwjhl Ghwynpltiph
punqiwbnipjwl Gnwlwybbph dwuhG, hGswbu Gwl nunt-
gwlbint nuwGnnGephG Jbipnudti wnwdw-wuwgywoépw)hh
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Ghwynplbph weywjwugiwhd pGpwgpnid wnbnh niGtignn thn-
fuwybpynuiGbph L pwpqiwbnipjwl (Equywib, ndwywh L
gnpéwpwlwywl wewGdGwhwwnynipyntGabpp:

UG whhpwdbiin ghinbihplbp £ vwhu wnwéw-wuwg-
quépwihG  dGhwynpGEph  pwpqiwlnipjwlG  dwuhlG L
hwpunwglnwd ' nwwbnnGeph  pwrwwwywpld  wnwéw-
pwhnLpjw ngnpuned:

Utp Ywpdhpny atnGwplyp YGwwuwh nuwlnnGepp’
whqrtptth wewéw-wuwgywépwihlG dhwynplbpp hGwpw-
ynphGu hwdwnpdtip hwybptG pwpqiwGbint nuGwynipyncbhbph
qupqugiwap:

«Unwéw-wuwgywoépuwihG dhwunpp npwtiv pwpqiw-
Gulywb fuGnhp» nwunwiGudtipnpuiwi dtnGwpyp Gwiuwwnbu-
Jwé b EqupwGuwlwh pathbph dwulwghunwlwl $wynt-
hmbljmﬁbnh whqrbptGh pwdGh pwpép Ynipubph nuwbnnGbph

wdwnp:

wply GOp hwiwpnud Gk, np dbrGwpyp pwnyugwé k
tpynt pwdGhg’

< wnwow - wuwgqwépwihG shwynpGliph pwpqiwGnt-
pjwl GnwbwyGbpp

< whqrbptGh  wnwéw-wuwgywépwihG  ShwynpGbpp
wnryuwjwgnidp pGwgpnid b pwpgiwGnipjw dko:

Lqwé pwdhGlepp Yngywé GG qupquglbp niuw-
GnnGbph pwpquwlswywl hdwnpyntGobplt  wewéwpwint-
pjwl ninpunnud dh Jwinp windnipyntGGph dhengny:



unudu-uvusdudLeusrL UbudnrLErh
PUrqUuULNIE3UL tnuLuLLErR

2tnGwpyh wyu pwdGh Guuwunwyh E nuwbnnGbphG nLune-
gwiti| wnwéw-wuwgywdwiha dhwynplbiph pwpqiwbnipjw
GnwGwyabpp:

Puwpqiwlwghunwywb gpwlwinipjwhb ke Gynud k, np
wrwéw-wuwgywdpuyhl nupddwéwihlG dShwdnpbGtipp pwpg-
dwbyntd GG pwpgiwbnipjwl nbunitpjwl GG |wyh tnwpwénLl
L gnpdwénd quwd dh wpp tnwbwlyGtph dhengnd, dwulw-
Uynpwwbu dhgbquywb gniqwhtin hwdwndtipGbph, hwiw-
pwilnipjwl, nhyywéwyhG wwwnskbiwb, unynpuwywb wwin-
8h0dwh, Gyupwopwywl pwpgiwbnipjwlb L hwlwbGhwihG
pwnqiwlntpjwh Ghengny:

Swpy t Gz, np gniqwhbtn wRwéw-wuwgywdpw)hh
dhwynpGEph  pwpgiwlnipjwlt dwiwlwl wwwhnyynid E
GnyGwywbnipjwl  wdblGwpwpdp  wuwnhGwbp: 2niquhtin
wnwoéw-wuwgywspuyhl dhwynpGtipp Jupnn GG Swqiwh
GhlGnyh wnpynpG nbtGw) Ywad by Gpyne (GgniGlpnud Jupnn
b6 wnwowlw] dhwdwdiwbwy dbYyp Gjntupg whywfu: Lpwhp
tpynt EqniGpnud b nlGEG (Gguh YugntG nupddwdwihb
dhwynnGph Yuwpquyhdwly:

funutitn nuipddwéwihG ShwynpGliph dhe bqyulw
gnigwhtin hwiwndbpliph dwupG 4. YUndhuwpndp wwppb-
pwynd t  hwdwpdtpnipjwl hhGg dwlwpnwy, npnlghg
jntpwpwlgnipp pGnpnyntd £ nbnbiwndnipjwi w)l duwuny,
nnh wwhwwGntdp nwpptpnud £ Gpuwl Gwiunpn swywnnwlhg
[KoMmuccapos, 1990]:

Wdd wybiih dwipwdwuG GEpYywjwglkGp 4. Undhuwnn-
up Ynnihg dwlwé hwiwndtipnipjwa hhiqg dwhwl‘lf}wllﬁbﬂlli

Wuwbu, hwdwpdbpnipjwlG  wewehG  dwiwpnwyned
pwpqiwGnipjwl dwiwlwl wwhwwGynd t Shuwyb hwnnp-
nwygnipjwl Guwnwyp, wyuhlpl® wnkipunh henhGwyh dnwn-
nnipynLlp: Iwdwpdtipnipjw tpypnpn dwywpnwlyp GGpwn-
pnud £ pwpqiwGnipjwl inkipuinnid Gpynt whwh wnbinBywwnynt-
pjwl wwhwwbnd, wyl b hwnnpnwygnipjwt Guwunwyp b
hpwyhdwlyh GywpwapnipyniGp:
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Swdwpdpnipjwl Gppnpn dwlwpnwynud pwgh Jtpp
Gdwé Gpynt whwh wmbntywuwndnipinibhg, wwhwwiyned
Owlk hpwyhtwyh GnylGwgdwl dwywpnwyp, pwgwhwjnyntd
wnbntywuwnynipjwlb ppwlwlnpjwb Gnipwlwlb nL qunwithw-
pwywh opjkywnGtpp L Gpwhg hwpwptipnipyniGGpp:

Jwiwpdtpnipjwb snppnpn dwlwpnwynud ybpp Gogwé
hwiwpdtpnipjwl dwlywpnwyGeph hdwuwnwihG GowbnepyniGp
uwuwnfwbnd £ wunipjwl dwlwpnwyny, wjuhlpl bGlwyb-
nwihG b pwpgiwanipjwl wkpunh wpwhjnuwywb Ywnenig-
Jwoéph wbthnthnfu  hdwuwnny, wjuplGplG npnawyh  auny
pGunpdwd, npnawlh YwibnGatipnd dhwynpywé L npnawlh 2w-
pwnwuntpjwidp GawhGtph qowyhG znpuyny: Wuwhuh puwng-
Gwlnpjwl db9 wpwhinuwywt Ywenigywéplbpt wéwbg-
ynud G0 GuuybiwghG wbpunhg ninhn Ywd ns nunpn Gluw-
thnfunipjwl Ghongnu:

G hwdwnpdtpnipjwl hhGgobpnpn dwhwpnuyp bqyuw-
Ywh GawhGEph Ywd pwebph dwlwpnwyh t, nputin twppbp
LaqniGbph wnbpuwntiph dhel Ywpnn GGp qunGt| hGwpwynphGu
swihny wiklwdtd hdwuwnwihG Giwanwpynilp: Wuwhuh pwng-
OwanipynclGGbpp thnpdnud 66 wWwhwwbp GpwybnwhG wnkpu-
wnud Yhpwewéd pnpnp pwebtph hdwuwnp [Komuccapos, 1990:
56]:

Ujuwghuny, hwiwdw)b Ytpp Gdwé nuuwlwpgiwb Yw-
nptith & wubl, np wpwéw-wuwgdwdpwhG Shwynph japwpwis-
jnip gqniquihtin pwpgiwbnipinit wwwnlwlnud £ hwiwpdt-
pnipjwl nplk dwlwpnwyha: :

Uudwéhg Giatnd" Ywpbith £ hunwynpkG Gk, np Ghe-
liquywl gniqwhtin  hwiwpdtiplph Yhpwenwip wewéw-
wuwgywépwihb  dhwynplGtph  pwpgiwbnipjwl  dwiwbwy
Gpwatuwdnpnid t ng ShuyG hdwuwnh S2qphn Ybpwpunwnpnddp,
wj] Owl pwpqiwlGynn wnwéh wpunwhwjnswywbnipjnibp L
wwwnltpwynpnpynilp:

LbpywjwglbibGp ohglkquywh qniqwhtin  hwiwpdbp-
Gtiph dhengny pwpqiwlywé Gh wpp wnwéw-wuwgwépw-
hG ShwinnGtiph ophGwyGtin’

All is well that ends well. — UikG pwGh YtpeG t qnybih:

Fish begins to stink at the head. — 2nLyp qtuhg k hnunud:
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A drowning man will catch at a straw. — nipb playGnnp
snthhg b prGnud:

A man is known by the company he keeps. — Uuw’ pllytipn
ny t, wubd’ ny Giu nnt:

Never fry a fish till it is caught. — 2ntyp énynd pwquip
$60 whh:

Unwéw-wuwgwdpwihl chwynpGtph pwngiwlnipjwb
nwGwyGtphg t hwiwnpynid wewéwihb/wuwgywépwihl hw-
dwpwanipyntlp: Iwdwdw)b vh pwnp bqjupwbGtph /4. Undh-
uwpny, U. Lwqupuwl/ wewéwihl LYwd wuwgywspwhG
hwiwpwGnipnilp  wrwoéw-wuwgywopuihlG dhwynph  Gnyy-
GuGdwa hwiwpdtipG t, npp pwpgiwbnipjwb (Eqynid nbh wyy
GhipphG &k, wyuhGpl’ w)l wwwhtpwynp hhdp, vwlw)l hdwu-
nwhl hwdwndbpnipjwip U GluybnwihG, L pwupgiwinipywh
(bquh wrwéwyhlG nupddwépllipp GnyGa GG, wyuhleb |hnyhG
wwhwwGywé t Gpulg pndwlnwynipjwl wiwlp [Lwqwpjwa,
Pwnnwuwnjwa, 2000: 72; Komuccapos, 1990: 58]:

36wnbwpwp, 2wwn hwiwiu wbhpwdbizn k nhib pwpgiw-
Gnipjwl tEquh wybuwhuh nwpddwéwhG Shwynpltph, npnGp
hdwuwnwyhG pnjwinwynipjw wwany Giwb GG Gruwybinwha
(iquh nwpédwéwihG ShwynpllphG, pwig hhiGywé GG pnin-
nnyhG wwpptip GnphG wwwnltinGnh Ynw:

Fwiwéwyl 3. Pwnnwuwnjwlh’ wwunytipwynpnipjwg
Yuntignphwl nuuyntd dhorquuwywh nﬁr}hwﬁnnt-pjmﬁﬁhph
pyhG, pwGh np wyl hwwnty t pninp (igntGtphG: Swppbp
(igniGtipnLy gqniquihtn wwwnytipwdnp wnuwhwjwnepintbGtipp
wnluwynipynilp, pwnquiwbnipjwl  dwiwbwly wwwnybnwynp
swwn wpwnwhwynnipntGtiph Shawn Ybpwpunwnpiwl hGwpw-
JynpnipyntGp, hOswbu  Gub htnphGuwlwjhG-wahwunwlwh  Gh
wnpp wwwytpGtph pwnrwgh pwngiwdnipjwl hGwpwynpne-
pintGp wyn Yuwnbiqnphwyh hwiplrhwipnipjwl hwutnwinugG
k. Wuwbu, ophGuly, [tqywpwGh hwywundwdp 2w nbw-
pbipnLd YhGnwhGwihnfuwpbpwlwbwgnidp hwdpGyantd £ wwp-
ptp \GgnLGlpnd, npG E SwpnuihG dunwénnnipjwl GhwuGw-
Yywbnipywb Jwr yyw)nipynLGGephg otYG L:

Uyu wnGsnipywdp |bqupwGp GepYywjwgbnid £ dh pwbh
onphGwyGtp’
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funq (hwyj.) = cBuHBA (RNLU.) — Yinuinwn, thGph dwpn

wnytu (hwy.) — nmuca (nniu.) — funpwdwGy

t2 (hw).) — ocen (rnLu.) — hhdwp, hwiwe [Funnwuwnywa,
1996: 44-45]:

Swiwdwyd 3. Pwnnwuwpwbh pGatnYy wwwnlybpw-
ynpnipjwl puGnhpp® whwnp b G2hp Gwl pweh, wpunw-
hwjuinnipjwl Gtpphl duh L wwndwrwpwGwdnipjwl dwuhh:
Cuwn 4. 3ndpninnh, GEpphb dlp (Eqynud dunwénnnipyjwhb Gyne-
pwliwlwgdwh aLG k, «dnnnUpnh ngnu»y wpunwhwjnnip)nilp,
npG  wlybhuwywn £ nupdlnud  wqquyhlG  w2iuwphpGludwb
wnwbGdbwhwwnynipyniGGlpp: Lepphh dlp dnwdwlwb-lEqyuw-
Yuwl Yuwwbinh gnpéwnwlwb Yunwuwuwn t, npp hwinbu t quithu
npwbu dhpwllw onwly’ ghunwlygnipjwl L (Eqyulwb
wrywjwgiwhb dhol [AMuposa, OnexoBuKoB, PoxxaecTBeHCKMIA,
1975: 346-347]:

Lbpyujwgbbbp wrwéwjhG / wuwgywépwyhl hwiwpw-
GnipjwlG dhongnd pwpqiwGwé Oh wpp wnwdw-wuwg-
Jwépw)jhG shwynpGliph ophGuyGep®

The leopard cannot change his spots. — Ywpihp UngG hp
YwzhG sh thnfuh:

Every dog has his day. — 2 th uwwnyhp, qupniG Yqu,
jnGow (wnynijwn) Yninbu:

Little thieves are hanged, but great ones escape. — Quy|p
wintl £ pwlnnid, wnytuh winiGG E nnupu GYG|:

Don’t teach your grandmother to suck eggs. — 2Uuwdp
tnnwy $6G unynptighp:

Many hands make light work. — Utigp ttipph np wnwGp,
uwnpbip 2nte YuwGp:

Qnwlywlnipjwb dtig GYynd £ wyh thwuwp, np bpb
wnwéw-wuwgywoépwihG dhwynpp pwpgiwbnipjwb Lgyned
sntGh hp hwdwpdtpp, www wbnh £ nGEGnud nhuyywéwhG
wuwindkodwh  dhengny Ywwwpynn  pwpgiwbnipyntlG, npp
uwhdwlynd £ npwbu d6h |Gqyh pwebtph dbluwGhywywa
thnfuwphGnudp dh nph (Gquh pwewihG hwiwpdtpGpny
pwpqiwbnipjwl (Gqynid pGwagph Ywenigywdépl wipnngnt-
pjwip Jwd dwulwyh wwhwwbbing hwinbpd [Lwqupwa,
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Punnuwuwnywi, 2000:237): PFwewgh  pwpqiwbnipynilp
62qphwn Yapwny Yyepwpunwnpned £ ng dhwyl pGugph hdwuwnw-
JhG pnjuGnwynipyntlp, Gpw ndwywb, gnpéwpwbwywb wndt-
pp L GhpphG élp, wyil Gpw ppwlywlwlwb, wyn pynid 2wnw-
hynLuwlywa unnigwépn:

LbpyuwjwgltGp nhwydwéuwshG  wwuwnskGiwh  dhengny
pwnqiwGywd vh wpp wpwéw-wuwgywépwihb shwynpltiph
ophGwlyGtp

After rain comes fair weather. — UGdnpLhg htitnn wplinun
Gnwlwy t quihu:

All cats are grey in the dark. — Upnipjwl gk pninp
YuwnniGepG £ gnp2 GG .

Brevity is the soul of wit. — Iwyhpsnipjnilp
upwdwnnipjwa ngh t:

Eagles do not catch flies. — UpshuGtpp Gwas s6G prGnLy:

My house is my castle. — P winLlGp hd wipngG t:

tunutiiny npwywoéwihG wwuinsbhowh Gwuhl’ hwpy LGp
hwdwpnid G2k, np wpnd. Lwqupwll wewGsbwglnuy |
wwinGLGwh Lu vh wbuwy, npp Gw wijwbnud b unynpulwa
wwinghkanud: Ltqwpw0p Gznid £, np nhydwéuwyht wwwngh-
Gnudp L unynpwywl wwnstOnuip pwpgqiwbnipjwl wnwnptp

GulGlp &GO
n hrl:wul:uﬁnm U. Lwqunwal wrwehGh £, np GepdnLéty
pwpqiwbnipjwl wju nwlwyp wrwélhn L wuwgywéplbn
pwpgiwGkihu’ hunwynntl wnwppbiptipny nhuywéwyhl wjwn-
shGnLip unynpwywl wwinstlnuihg [Lwqwpjwa, Pwunnwuwn-
jw, 2000:277]: Unynpwlwb wwwndbGiwa dhengny pwnquiwG-
Unn wrwéw-wuwgywdépuwyhlG dhwynpltpp thnjuwnGywé LG
npwbu wwinstGntd L pwpgiwynid GG pwnwgh b pwnqiw-
Gnipjwh (Lqyntd nunGnid pwow)hG Ywqih wwpp: Wuwhuh
wrwéw-wuwglwépuyhl Ghwynpp jnupugynid £ pwpgiwani-
wa Gquh Ynnihg:
” %Jl:lmhlbqupwﬁh nhwyywéwihli wwwndkGiwh nbwpnid
pwnqiwGywé dhwynpGpp pwpquiwlnipjwl (hgyntd  wd-
pwqpywé L hwuwnwwnniG, hGswbu Gwl wjwbnnptO plnneG-
Jwé shwynpGtph Ywpquyhdwy snclbG, GhGgnte unynpuywb
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wwwngklnuip  hGwpwynpnpintd £ plGdbrnud  pupquiwih)
npwéd  wnwoéw-wuwgywsépwihG dhwdnpp’ oquiwgnpdbipny
wjbwhup (Gquywb ShwynpGtp, npnGp pGnniGyned GG hwuw-
npwlnipjwl Ynnihg' 2Gnphhy hptiGg SwOw;sywéd hGkndG:

Ltipyuwywgbblp  undnpwlwl  wwuinsbGiwh  dhengny
pwnqiwlywé dh 2wpp wewdw-wuwgywépwihb shwynpGkph
onhGuwybkp®

Might goes before right. — NLdG hpwyniGphg Ybip t:

Never do things by halves. — Uh qnpép btipptip Yhuwwn op’
wlh:

Appetite comes with eating. — UfunpdwlyG niinbijhu t
pwgynLi:

Whom God would ruin, he first deprives of reason. — NLd
Uuwndwé negnid £ Ynpéwity, Gwhu Gpu fubppeG b weGned:

There is no little enemy. — ®npp p2Gwih sh (hGnLd:

Walls have ears. - MwwnbinG k| wlwGg niGLG:

NiunuiGwuhpnipynibGbpp gniyg GG wybg, np Gpp wnwéw-
wuwgywépwihl  dhwynplbph  pwpoiwbnipjwl  dwiwGwly
pwnqiwlhsp nhinwd b GYwpwgpwlywh pwpgiwGnipjwip,
www Gw wjn Gnwlwyny Ybpwpunwnpnd | wrwéw-wuwg-
JwépwihG dhwynph hdwunb wqwn pwrwlwwwygnipntG-
Gapp  dhengnd [Lwqupwl, Pwnpwuwpwb, 2000: 245;
Komuccapos, Penkep, Tapxos, 1960: 60]:

Quunnptil  wewéw-wuwgywépuyhG  Shwynph  pln-
hwanip pnulnwynipynilp dbY wyy (kiqyny wylutiu b Ybpup-
wnwnpyntd, hGswbu punqiwbhsh b pGYwinud, L 2w hwdwtu
pGwaph L pwpqdwbnipjwi |kqniGbiph thel dLwlywh L gnpéw-
nwywi-nSwlwh hwiwwwnwubuwGnepyniGbpp sk6 wwhww-
ynid: 3wyinGh hpnnapyniG t, np GYwpwopwyw Yepwny wew-
ytiL hwswhu pwpquiwbynid G0 wGhwdwndtp pwebpp, npnGp
wnwnwhuyinnd GG wqquihG hpwynepynuGlbn: Ywthg Yuwpbh
E wyh hbiinbinipyniGh wibp, np pwpquiwbnipjw( (Lqyntd Ltiq-
Jwlwh dhwynpGph hwiwndtpGhph pwgwlwynipniGa t, np
wyn  Uhwynplbpp  GYwpwgpwywG Yepwny pwpgiwGbint
wlhpwdtaninipniG £ woweowgGnud, npG t pp htipphG
wwjdwGwynpywé £ wyG thwuwnny, np wnwdw-wuwgywépw-
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JhG ShwynpGtph 2wwn pwetp wpnwhwynned GG (w)b, swyw-
(NG hwuluwgnipyniGatip, L tpb pwpquwlhsp gnhdh GYwpwag-
pulwi pwpqiwinipjwlp, www wyn |quywt ShwynpGtiph
hdwutnp pwpquwbnipjwh (Gquntd Yupnn b dwubwngws duny
hwnnpnyti:

Qpulwinipywh dtg Gaunid b Gwl, np pwgh wjn, nplt
pwreh Ywid pwrwywwwygnipjwl pnuinwyncpjwl ybpwn-
tnwnnnipintGp pwebph wybih 066 pwhwlnipjwdp sh Yunbih
Gpw hdwuwh GUwpwagpnipyntGp hwdwn, be nw Jwwnwp-
dnd t hwdwndbtpltph Ghengny, wyuhlpl® Jdhgiqwywh
d2inwlywt hwiwwwinwufuwGnepinlGatph shengny, npnlp hw-
dwntipuinhg Yuiudws sk0 L Ywenigquépuyhl npnz Yuwyne-
GnupyntG nLGEG: 3wyinGh £, np w) pwnwlwwwygnipyntGGtpp,
npnGg dhengny hwiwwwwnwufuwl wewéw-wuwgywopwih
dhwynpGtpp  pwpqiwynid &G, pwpqiwlnipjul  1Eqyned
snLGtG hwunwnntl nupdjuéwihl Shwdnplbph Ywpquyp-
swy: UG’ hiwuwnwihl b wpwhniuwywh wenwing wyn
wquw  pwewlwwwygnipntGobipp  wwppwinstith G0
[Lwqunwl, Pwnnuuwpjwa, 2000: 245; Komuccapos, Penkep,
Tapxos, 1960: 60]:

Uujwshg Ywnbth b Gapwywglbl, np GhwpwapuywG
Gnwlwyny pwpqiwGywd wnwoéw-wuwgdwdpwihl dhwynp-
Gtpp qniply GG GlwybnwihG tiqyh hwnnpnulygwywl nuwnpa-
JwéwjhG shwynpltiph wuwnytpwynpnipyntlhg L 366 Ywpnn
hwiwpyb hwumwmmﬁﬁh wathnihnfu (Equwlwi dhwynpGenp

wpoiwGnipjwa Gqynel:
g nqbbnuwﬁ{ugﬁtﬁp Gywpwgpwywl tnwGwyny pwnqiwG-
Jwdé dh wpp wowéw-wuwgywépwhG ShwynpGph ophGwy-
Gtp®

" The way to a man’s heart is through his stomach. —
Snwdwpnnt ubpp Jwuwnwlbint hwiwp Yhlp wtwnp E GpwG
twy L hwdtin Yepwynepllip YtipgGh:

Between two stools one falls to the ground. — MY np
pGupnipjwib b9 wwwwbynud £, Jwpnn t pGatrywd pninp
hGwpwydnpnipjntGGlpp pwg pnnGby:

14

Little pitchers have long ears. — bpbfuwGbpp uppnud GG
dtotinh funuwlgnipyntGGEphG wywbo nGk):

No cross, no crown. — UnwGg owlp pwihbint L
swipgwipytint ng 6h gnpé hwennnipjwdp sh wuwyyh:

There are more ways to the wood than one. — LujwnwyhG
hwulbnt hwdwp pwqiwphy SwlwwwnphGbp L
hGwpwynpnipynclGltip YuwG:

U. UnLGhGp, 4. Undhuwpnyp, hGswbu Gub U. Dhinbpdwdp
wnwownlb) B0 wpwéw-wuwgywspuyhG shwynpGhph pwng-
dwlnipjwl Lu GbY Gnwlwy, npp wwlhwu hbGwnwppppnipjwi
wnpdwh sk M hwywbhwihG pwpqiwGnip)niGG t, nph dhen-
gny diunwhwl Guiuwnwunipjwl Ywenigywédp nLGhgnn
wrwow-wuwgywopwihlG shwynpp Yepwpuwnpynud £ hwu-
nwunwlwl Gwhuwnwunipywl shongny L hwlwewlyp® hwutnw-
tnwlwl GwhuwnwunipntlG k. Upwpuwnpynud £ dfunwlwi
Ywnenygny [Kynus, 2005; Komuccapos, Peukep, Tapxos, 1960;
JleBuukas, ®urepman, 1976]:

LGpYuwjwglGblp hwlwbhywihG pwpgiwGnipjwl Gnwlw-
ynd pwnquiwlywé vh wpp wnwéw-wuwgyuwspuyhlh Shuw-
YynpGtph ophGwyGep®

Barking dogs seldom bite. — Iwjswh pniGp Gwpn sh Yoh:

Every cloud has a silver lining. — 24w swphp wnwtg
pwphph:

An open door may tempt a saint. — WnLen, thwly wwhhp, np
hwplLwGpn qnn spritu:

What is done by night, appears by day. — Unpp &jwt wnwly
sh aGw: |

d. YUndhuwpndp GepYuywgnpt) & pwpquwiniejwG Lu uky
bnwiwy” hwdwwinbpuinwihG hinfuwphGnuip, npp Gk Yhpuwn-
Untd £ wewéw-wuwgywépwhl shwynpGeph pwnpquiwbniLpjw
dwiwGwy [Komuccapos, Penxep, Tapxos, 1960: 61]:

Liqwpwlh hwjwuwndwidp' tpp pwnqiwGhsp Gujwwnw-
Junpynd £ hwnnpntp wrwéw-wuwgywépwiht Ghwynph ng
dhwylG™ pdwutnwihG pndwlnwynipjwG Gqphn pwpguwGne-
pynclp, wjl Gwl Gpw wprnwhwjnsw-nGwlwG Gpwlquynpnt-
dp® 0hLbnyl dwiwbwy smGGwiny n's qnigwhtin hwdwpdtip,
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n’s b hwdwpwbnip)ntl, thnpénid £ qunlbp hwdwwnbpuwnwhG
thnfuwphGnid:

SYyw wwpwauwjntd pwpgiwbhsp thnpénid £ pwpgqiw-
Gnipjwl (Ggqynud qunlbp wjGwhuh wrwéw-wuwgywdépuwhh
tghwdnp, npp, sGuwjwé hp hdwuwnny sh hwiwwwwnwufuwbnd
wnwGahb ypgpwéd Gluybunwiha Gqyh wrwéw-wuwgyuwépuw-
1hG dhwdnpht, pwywlwbhlb unnyg £ thnfuwbGgnud pndwlinuw-
ynipjnitlp nwy hwiwwmbpunnid: Uju nbwpnid Gluybunwghb
nwnddwdéwyhG dhwynph pwpgiwlnipjwl Gh 2wpp wmwnpb-
nwybtn Ywnpnn 60 wewownydt|, huy Gluwybmwihb L pwpgiw-
Gnipjwl wnbpunh hwdwnpdtpnipinilp npnadnid £ wdbih pwyG
hwiwwntpuwnny, wjGwtiu np punpgiwlnipjwl owwnhdw] wnwp-
ptpwyh pGupnignibp Yuhudwé £ punqdwibshg, Gpw mwnwG-
nhg L wlhwwnwlwh Swywyhg: UtipptintGp |Gqywpwbh Ynn-
dhg pbpwé ophbwyp’ wyl hwibkiwwbing hwtptGh hbw:
“You can't eat your cake and have it” wlqibtptd wnwédw-
wuwgywépwjhb dhwdnpp hwjtptbnid gnuGh n’s hwdwndbp, n's
L hwdwpwGnipynil, b pwpqiwlhsp w)l pwpgiwnid £ Yu'g
ObyGwpwbnipjwb  dhongny, hwdwdwyl nph Jbpp Gogwé
wnwdép Gawlwynd £ «gh Yupblh hpwp hwywunn Gpyne puG
whbp» Yuwd kf nhdnud £ hwdwnbpuwnw)hl thnfuwphGdwdn, nph
thwyntG ophGwyp Ywpnn £ 6wrwyb BEYYEREH Ytwtiphg
gtyp’ «UGwthwnnipjwl nnGwywdwepy, npuntin htpnuGliphg
gbyG  wewowpynipnd b wlnud - PEYp GLunLgilﬁ, pwjg
hdwGwiny, np Gw wintuGwgwé b, pwgwlwbsnid £ “you can't
eat your cake and have it to0” L pwnquwGhsl L, palwtiny
wpjws  hwdwwbpuwnp,  pwpqdwlby b wju WRWOW-
wuwgywépwihlG thwynpp  htinlyw| (’jhn‘L{ «h°0s Yunbh t
wab(, tpt bu gbd Ywpnn ns hwidwnbuby, ng kL Yhubl Qbq htwn
Qtp  wdnwbnipjwl  pfujwopp»’ hwonnnipjwdp  [NLotiny
ruGnhpp” wynwhuny huly wwhuywibing wie(bptG nwndywéph
wwuwnybpwynpnp)nilp:

Jwpl GGp hwiwpnud winpwnweGw] Gwb pwunpgiwbng-
pjwl dwiwlwl waqwidwynipwihG pwnwnphgh hwnnpndwa
huGnphG: b. dtpb2swghbp L 4. Unuinndwpnyp pwreh pndwlnw-
YuyhG wwbnd wrwGdbwglnud GG Gh pwGh hdwuwnwiha
dwubp, npnGp  pnwlnwluihG  wwh hwabdwwnwpwnp
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hGpGnipnyG L thnpp hdwuwnwjhG dhwynplGbp LG: LpwGp
nwpptpwyned B0 wihwnwlwh L unghwjwlwb hdwuwwhG
duwutip, huly JbpohGu unnpwpwdwbyny £ dhebgyulywG
(hwdwdwnnyujhG nt babpwlwa) L wqquwdwynipwihl hdwu-
nwyhl dwubiph: Ugquidwlnipwjht hdwuwnwyhG dwubpp dlw-
Unpdntd GG npnawlyh LequiwlnipwhG hwiw)Gph uwhdwG-
GGpnud L wpwgnintd Gpuw Gjnipwlwl nu hnqlnp YjwiGph
wnwhdbGwhwwnynipynlGatipp, wqquwjhG hngbpwlnipjwl hGp-
Guwhwntpjnilp [Bepemarns, Koctomapos, 1980]:
Jwidwdw)b 3. Pwnnwuwnjwbh' pwpqiwGnipjwi dwiw-
Gy wqquizwynipwihG pwnuwnphsh hwnnpnniip Juwywé t
4t6 ndywnnipjnilGGlph htiwn, npnyhbnl, w)l jwhudwé £ ndug
LEantl ynnn dnnnypnh wqquisht hGpGwwnhwnipyntGl wpunw-
hwjwinn  gnpénGGtiphg, Gpw wwunlbpwynp dunwénnnipjwl
wnwﬁdE;JhLumuanJnL[][ibnhg:
qupwlp Gznwd £, np woqudswlnipughl pwnwn-
nhsh hwnnpnowG dwiwGuwly qumgqt hlZJJthih F:urigbl phﬁgwbnu
lBqulwl, wjGwbu t| wpuwbquywG gnpénGGtpp: Lw
Ganid £, «np wqquidwlnipught Pwnwnphsp Juwywsé t ng

qnnénGhbph, L

«wqquizwynipuwhly» bﬁpwmbgumhqhhmhbﬁpﬁ:&?' dnuﬁiﬁnq;ﬁﬁ
ywlph wnwﬁdﬁwhwmunlpjmﬁﬁbn wubiiny dbGp hwulwbntd
tlp «ng wilpw@ hp whuwyh ok JntpophGuly tiplinypatin (op.’
Gnibp hntuhuwght L LunhquandLthﬁ qnunt tpypGbpnid),
nppwl wnwppbip dgnnnynipnlbph hwiwp pGnhwGnip bplinyp-
Gtn, npnGp jnipndh 66 by GwpwGyngg LlEqUulwa hwiw)Gphb-
nnud»: LEqupwGh hwjwuwnidwigp ng thwG pwpqiwbynn
Llbquh, wjl Gul pwpgdwlnn |Lqyhp, hwinwwbu wn (EqnLb
Ynnn dnnnypnh LywGph wnwldtwhwinynipyniGGbpp GniyGubu
Jwpnn &G Gepgnpét PWnqiwlnipjug Ypw: 3IGwnbwpwn,
punquwinipjwl dwiwGwl weluw t GpyynnowGh (Ggqulwa b
LEqwidzwlnipwyht thniultppwithwlgnyy — [Pwnpwuwnwa,
1996:3?-36]: LEqupwap unniiwynuy t qupquglby hp
dhwpp” G26(nd, np pwpquiwGtihu wnwyk d&& ndywpnipjntl
GO uwbinonud  nyjwy  dnnnypnh dinwénnnipjwl  waqqujh
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wnwGdGwhwwynpyntbbtipp, Gpw wiuwphpGUudwb j)nupoph-
Guynipntln:

dtinghlG nwphGlphG pwpgiwbnipjwG npn? nbuwpwl-
Gtp (L. Lwwnhal, 6. dbpb2swqhb, 4. Ynunndwpnd) wqqudw-
Yntpughl pwnwnphsn pGGntd GG npwbiu pwpgiwGwpwawlwa
wnbuwhlynibhg (Gqulwb dhwynph hdwuwnwhG pndwbnwynt-
pjwl Ywplnp pwnywgnighs nnwpp [Bepemarun, Koctomapos,
1980; Jlatpmmues, 2003]:

L. Lwuwhbp pwrughlG hdwuwnh Gk wwppbpwyned t
«dwynipwyhl  pwnwnphs», nphG Gw Jbpwgpnud t pnpnp
wbuwyh Gawlwynnuywh hwpwGwlwynipnGGtpp (uhqlh-
$hywnhy Ynlnwnwghwhbinp).

w) Yuynth EpGhywlwh gnignpnnuiGipp,

p) hniquiwi-qGwhwwnnnulwG pwnwnphsp (NGwlwi-
wpuwhwjwnswlwb qnibwynpnudip),

q) hwnnpnwyguwywl-hpunpwywl pwnwnphsp (Qnpéw-
pwlwb-n6wywld L Gnpdwwhy-nSwlwh  gqnilwinpnidp)
[JTarsmmes, 2003]:

Lawlwynnwywl hwpwbwGwynipniGlbpp, puwmn L.
Lwwpzuh, wpuwgnibing GawGwyynnh opjthwphy hwinjw-
GhzGbpp, Uhwdwdiwlwy Ghpwend GG pndwinwluwihG gh
qwnp hwyigwytpwtn, npp wwywlwynpdws b uwy 1kqnig
ypnn dnnnypnh wuwiindwdwynipuyhG wywinnyplpny, wyn
pynid  Gwl unghwiwywG npnawlh  hpwnpnipyntGbtipnug
(bqyuywG GawGh oquuwgnpéiwl  wywannyplbipny: Law-
Guynnwlws hwpwiwlwynipyntGibpp pndwlnwyntd G0 Gul,
«ujwwnpwutnp» untpjyuinhy-qawhwinnnuywi wnwpptip
[Jlateimes, 2003]:

L. Lwwhylp, pwpqiwGnipntGp nhuwpybiny npwtiu
(quuipGhywywh epwhwnnpnned /pbinpwbupwghw/, gpnud t,
np «hwpdbp pwnqiwGnipjwl hGupwynp/wGhGwnphG hGkne
hwpgp, wjuwhund, hhdGyntd t ng Shwyb L ng wylGpwl pwng-
Jwinpjwl dwiwlwy pwpqiwGynn (Gquh GawGGEph hiwuwn-
Ghph hwnnpniwG hGwpwynpnipjwl Ypw, wy) Gruybunwha
hdwuwnGtph /& YwnenygGhph/  dLwthnfudwl  oqGnipjwiip
pwpquwaynn L pwpquwlnn kgniGeph GawhGGkph gnpdwnent-
pjwl  wwjyiwhGEph  whhwywuwpnipyntlp  thnjuhwunnigbint
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hGwpwdnpnipjwl Ypw, GEpwejw; wqquihl wewGdbwhwin-
UnipjnLGGEpny wuw)dwbwynpywé whhwywuwpnip)ntGp
wpuwGquywh, wyuhlpt® Ggulwh GawGGEpp hpdwuwnbbph
dbp whdhpwywlnptb swpnwhwjndwéd thnpdnid» [Jlatennes,
2003]: :
NipbtidG, pwpqiwbnepynilp dhwyl (Equywh Gawlywnpgh
wuwnq thnfuwphGned sk, wyl Gul Swynipwihl hwnnppwlygne-
pjwh &b k, pwGh np «plwlywh Gquh GawaGkpp L Gy Gwlw-
JhG hwdwywnpgbph GawGGGnpp gnynipnil nGkG npnawyh G w-
UnipuyghG z2powwwnnuy’ jnipwhwinnly wikh 6h Eqyuidyw-
L]gl?;.:lljhﬁ hwanpnuph hwiwp» [Copokun, Mapkosuna, 1988:
76-77]:
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Jdurdnt@3snruur

1. Pwpqiwlnipjwlb hGswhup” bnwlwlGbpny GG puwng-
dwlwo  hbwnlyw|  whqibpkG wrwow-wuwgywdpwihb
GhwynpGtpp hw)biptG:

Actions speak louder than words. - funupp wubp st wabG E:

A cat may look at a king. — UwwnniG k| Yuipnn t wppwjhG Guyk):
A close mouth catches no flies. - Pug PEpwGp SwGS YownGh:

A good conscience is a soft pillow. — tuhnap hwlghuw, pniGp
hwGghuuwn:

A honey tongue, a heart of gall. - Lqn.G abnp, uhpwnp Ltnh:
All is fish that comes to the net. — hGs np guiGgG ¢ paYyGnLy, andy
L
All truths are not to be told. - G20wpwnepnLGa wsp k dwyn:
As a man sows, so shall he reap. — hiis np gwitiu, £G £} YhGabu:
Blood is thicker than water. — UnjniGp 9nip sh nwnGuw:

Curiosity killed the cat. — 3Gwwpnppnipyniip YuwinyhG uwwbb|
L:

Curses like chickens come home to roost. — Sn.g pwlnnnh
wintlp Uungwé Ypwlnh:

Dog does not eat dog. — Gnilp 2wl pwp sh Yoh:

Don’t sell the bear’s skin before you’ve caught it. — Upop
squipywé’thnuwinp Bh” dwifuh:

Every bird likes its own nest. — USkG dwpn Yuup® ho wyntpp
atpdwy t:

Every man is the architect of his own fortune. — Uwpnnt pwjunG
hp dbnph(G t:

Four eyes see more than two. - Uh fubipp lwy k, GpYynwuG
wybh:

Hares may pull dead lions by the beard. — Gap np pGyGp,
nwlwlywynpp Yawwnwbw:

He that mischief hatches, mischief catches. — Ny haGs wGh, hpkG
Ywhh:
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Home is home though it be never so homely. - Iwpwqun
nwbhg (wy nbin shw:

Like mother, like daughter. — Unpp wnbu® wnolwG wn:

Make hay while the sun shines. — Enywpp nwp — nwp Yoteka:
One swallow does not make a summer. — Uh éwnyny qupnth sh
qui:

The dogs bark, but the caravan goes on. - CniGp Yhuwsh,
Pwpwywlp YwhGgGh:

The mouse that has but one hole is quickly taken. — Ukl hGs oh
Pwiunwfuwnh s6G nGh:

We never know the value of water till the well is dry. — phnpp
gwiwpbintg htitnn LG ShwyG oph wndtipl hdwhnud:

Whom God would ruin, he first deprives of reason. — Uunnjwé
np nwqnLd £ okYh winGp pwtinby, wnwo fubiph k wnGney:

You cannot judge a tree by its bark. — UpwwphGp fuwpniupy k:

2. Pwnqiwltp hbwnlyuy wnwéw-wuwgywépwihG Shu-
ynpGtpp hwybipkG pOwnpbiiny pwnqiwGnipjw wibGwhwiw-
Wwinwufuwl bnwlwyp:

A bad beginning makes a bad ending.

A constant guest is never welcome.

All is fair in love and war.,

A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men
cannot pull out.

A fox is not taken twice in the same snare.
An apple a day keeps the doctor away.
Bad news has wings.

Better be born lucky than rich.

Children are poor men’s riches.

Constant dropping wears away a stone.
Cut your coat according to your cloth.
The devil is not so black as he is painted.

- Don’t look a gift horse in the mouth.
- Don’t wash your dirty linen in public.
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Eat and drink with friends but not trade with them.
Faint heart never won fair lady.

Give him an inch and he’ll take an ell.

God helps those who help themselves.

Habit is a second nature.

He laughs best who laughs last.

Honey catches more flies than vinegar.

If a donkey bray at you, don’t bray at him.

It is never too late to learn.

It is no use crying over spilt milk.

Life is not all beer and skittles.

Measure thrice and cut once.

Necessity is the mother of invention.

Out of sight, out of mind.

Stretch your legs according to the coverlet.

The grass is always greener on the other side of the fence.
There is no rose without a thorn.

Words cut more than swords.

You cannot make an omelet without breaking eggs.

3. Jwiwwwunwuluwibgptp wbqrtipkt wRWoW-wuwg.-
JwoépwihG dhwynpGtpp hwjtintid  wewéw-wuwgywépuyhg
GhwynpGtph hbwn:

1. After rain comes fair w. Un2ywpwph Ynzhyp dwy

weather. YihGhe

2. Beauty is only skin-deep. p. 2h tinti| ghtip, np
sinLuwliw:

3. Birds of a feather flock q. Anpdp swpswnwlphG

together. swndt:

4. The cobbler's wife is the n. UhpniGh GptuhG thiwy st
worst shod. nuwnntd:

5. Empty vessels make the . UGgwéh whgwd L:

greatest sound.
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6. The game is not worth the  q. LGwGp GiwGhG t qunGnL:
candle.

7. Still waters run deep. E. fwunwpy uwyp 2w dw)a

YhwGh:

p. Ubwp ubwny 66 hwGnug:
9. Let bygones be bygones. p. UwndwGn ophg Jwhubghp:
10. One nail drives out d. hPdwuwntGa b ufuwwywG
another. t:

8. Homer sometimes nods.

4. PwnwpwlGph oqlnipjwip qunbp htinlywy wagbpki
wnwow-wuwgywopwihG shwynplbiph hndwGhGEpp L pwpg-
Uwibb’p hwjbinkG:

A bird is known by his note, and a man by his talk.
Better be the head of a dog than the tail of a lion.
Birds of a feather flock together.

Diamond cut diamond.

Everything is good in its season.

He that is born to be hanged shall never be drowned.
Look before you leap.

The last drop makes the cup run over.

Two heads are better than one.

Slow and steady wins the race.

So many men, so many minds.

It is not the gay coat that makes the gentleman.
Half a loaf is better than no bread.

Great talkers are little doers.

The habit does not make the monk.
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ULALEPELP UNUBU-UUUSUUBLUShL UhUdNPLEPh
unuususnruL ALUSNNFY L PUPQUULNHBSUL U]

Qtnlwpyh wju pwdGh OwwwwlG t nuwGnnGlphG
niunigult| dwiwGwlwyhg wqtpkGh wnwéw-wuwgywo-
PwjhlG dhwynplbiph wrywjwgiwG (qtinwpybunwlwb wnbpu-
wnGpnLd gnpéwénipjwb) b pwpqiwlnipjwl inbpuinntd hwiw-
wwunwupuwi 1Gqulywh YwenygGhph hwiwpdtpnipjwl qnp-
Swrwlwl wrwGaGwhwinynipniGhtipp:

IGwwagnnnipjwG  BGpwpybny XX nwph wGqibptG
qpwhywd Gpytphg L hwiwwwwnwufuwG  pupgiwGnipntl-
Gbphg Jbpgpwé znipy 1500 anpowdnp)nlG’ GhpluywgGhGp
pGwqpnd L pwpqiwGnipjwl wbkpuwnntd wnjwjwgwd wnw-
ow-wuwgJwépwhl Shunpltiph nip fudptip, npnGp Lqup-
qugltl niuwlnnGbph’  qbnwpybunwywe untinéwqnpént-
pntbakpnL welwjwgwé whqibnkGh wnwéw-wuwgywdpuw-
JhG ShwynpGtnG hGpGnipneyG Ubpindtiine b hGwpwynphGu
hwdwnpdtip hwytiptiG pwpguwGb|n. hdwnipynLGGpp: NYwunwu-
dwl hwiwp Guybnwhe b hwiwpyns thnfuwybpwdwa
uhqpnilpp, pwih np weywjwgnn UUU-h wikG 6h thnthnfunt-
pJnLG (pwnwyhG, dLwpwlGwlywd, wpwhjniuwlywa L wyb) Y
whthnihnfu twnpbipwy (Gquulywi Ywnwwwph nbupni) ww;-
dwlwynpywd t npnawlh pdwutnwgnpdwnwlyw L ndwagnnéw-
pwGwywh ShwintdGepny:

I funidp — UUU-Gbpp thntuwybpuyiwG s66G GGpwpyyncg
ng plwqpntd, ng b pwpgiwbnipjwl inbpunnid L hwinbu &G
quhu [Gqulwl Ywnwwwph nbupny:

NhunwplytGp hbnlyw) ophGuwlp’

“Woman!” exclaimed the stranger, with energy, “when
was [ ever known to shrink from a duty? But “judge not lest ye
be judged,” and fancy not that it is given to mortal eyes to
fathom the intentions of the Deity” (J. Fennimore Cooper, The
Spy, Chapter XXVIII, p. 325, 1975).
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— Uh'G,- pwgwlwbstg wasdwlnpp Ynpnynd,— bpptip sh
tnbL, np Gu funtuwhbd b wwpunwywbnegyniGobphg: Uwyuwyl®
«h_ nwwhp L ns nwwhghp», L o0h bGplwluwytip, pb
dwhiwbwgnil Ywpnn t hwulywlw] wuwnén funphnipnp (Wpdu
dtGhAnLp UnLwbp, Lpintup, Qnthu XVIII, ke 353, 1984):

hGswbiu wbubnd GGp, pGwopnud (YbpnGjw whqtpth
intipuwnnil) gnpéwdywé L “judge not lest ye be judged” UUU-p
wnwg nput thnfuwytpupow, |Gquywld Yunwwwph wnbu-
pny: Bwpqiwlnipjwb dbe Lu, wnwGg npLt hinfuwytEpudiwa
gnpéwéywo t waqrtipiGh UUU-h hwjtiptd hwdwpdtipp «dh
nwwhp L ng nwwnhghp»: UGqbptGnud L hwytiptGnud hwdwp-
dtip UUU-Gtpp wuwnywéwbsjwb swgnud nlGbl L Gpwag wi-
thnfuwytiny qnpdwénipyntGp funupp nupdbnid b wytith wanb-
ghy, nwwynphs, hwinghs: npéwpwiwlwh nhnwynpnipjwl
wenwing, wju  UUU-Ghpp  wbpuwnnud  ppwlwbugbnd GG
whhbppblh S20wpuinipyntt wwpnlGwynn funphnipn  twgnt
gnpdwenyp: BE pGwanh, pb” pwpqiwGnipjwh htinhGwyabpp
Jupotiu wewolnpnyby GG wybd pbgny, pb hGswbu wuwnyw-
6wihl G0wpwinp)nlGGlpp Ghipwlyw s6G «pbldwh», w)Gwbu by
Uuindwidwzlshg ytpgpwsé® wyn GdwpuninepyniGGbipG wpéwnp-
6nn wuntpltipp:

SGwnwppppwywb kGG wyG thwuwp, np dkp hbunwgn-
nwlwh  Onmph  2ppwGwyGbpnud  qpbpt  pnpnp - wunyw-
6wb5ywh dwagnid Ywd pGnyp nGegnn UUU-Gepp nplt ghinfuw-
Ybpwdwa 560 GGpwplyynd pb’ pGwagnpned, pb’ pwpquiwbnipywb
obip: Uw dwuwdp Yupblh & pwgwwnpb) hngbpwGwywG wyG
gqnponlny, pti wunywéwbsywh wuniplbpp wlhbippbh &G,
waukyath, wadfunbih, «wGabnGifubh»:

I fumdp — UUU-Gbpp pGugpnud hwinbu GG quihu
tiquiwl Ywnwwwph wbupny, huy pwpqiwGnipjwG ok
wrlw GG hwdwndtip UUU-GEph thnfuwybpunuiGhip:

Ahwnwpytbp htnbywy ophGwyp®
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“I’ve been seeing Irene,” said Jolyon when the cab had
started.

“Indeed!”

“You went to see her yesterday yourself, I understand.”

“I did,” said Soames; “she’s my wife, you know.”

The tone, the half-lifted sneering lip, roused sudden anger
in Jolyon; but he subdued it.

“You ought to know the best,” he said, “but if you want a
divorce it is not very wise to go seeing her, is it? One can't run
with the hare and hunt with the hounds” (J. Galsworthy,
Book two, In Chancery, part one, ch. XIII, p. 95, 1975).

— UphGh dnunhg Gd quithu,— wuwg AinthnGp, tpp phpp
2uindytg wtinhg:

- hbujwwb u:

— bdwgw, np nnip hbpGtpn bpbly qlGwgk) btp Gpw
wbubbpne:

— QGuwgh,~ wuwg Undqp: — Lw hd Yhaa E, ghwntip:

Lpw wyn dwyGh 2G2wp, wyn hbqGwlwl Yhuwdwhuwp
wlwlGywy quypnyp pnppnptighl AnthnGh dbe. pwyg quutig
quyjpnpp:

- 2btp qnpol t, — wuwg, - pwjg btpt nqnud Lip
wwwhwpquwb unwOwy, hwghy pt funhtidnipynG |hGh Gpuw
dnn qGwip, wybwbu st 2h Ywpblh bpynt Guwwwuwnwyh
tiwnlkhg pGYGLEL (NG Anjuncnpnh, dnpuwypltiph Wwwdnipyniap,
hwuwnp II, «Onuqwyh dbg», Uwul wrwehG, Gynifu X, kp 133,

1977):

PGwqgpnty “One can't run with the hare and hunt with the
hounds” UUU-p gnpéwéywé t wnwhg nplt thnfuwybpydwa,
tquiwi Yunwwwph wbupny: Uwyw)G pwpgdwGhsp pwng-
dwlnipjwl wbpunnid thnfuwytipwt £ «Gpynt Gwwwunwyh
tulihg wannp dtYG b sh prGh» hwiwnpdtp UUU-p (npnwlh
thnthnfuntpjwl £ GGpwpllp pwnwhwqip, hdwuinwhG
Ywnnigwépp, nhdwynp &Lp nwpdbp t wOnbd, Guqb; GG
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GYwpwqpuywl wwppbpp)® qipwnwubing «2h Jupbih Gpyne
Gwuwwuwnwyh Gwinkhg pGYGE» twppbpwyp:

Lywé pwnw-ptpwyuwbwlwb thnfuwybpwnidip ng pb
Guwwnwly, wyy dheng b pwgwhwjntiint UUU-h pnwlnwluwjhl
wiwbh npn2  GGpnibGwly  hdwuwnnypbbip: Wuwbu  «Gpyne
Guwwwuwwyh bwbhg Jugnnp dGUG kp sh peGh» UUU-h
GepnuGwy hdwuwnypl £ «2h Ywpbih Gpyne Guuwwuwnwyh
tunlhg pGUGEL», npb £ hp htpphG wwpniGwyned £ Gpyne qnpd
Ohwdwiwbwy jwGtint hnpnnp: Wu hdwuwnnypp (hnpnnpp)
abep b ptipnud gnpédwpwlwlwh dté wpdtp ULU-h thnfuwybip-
wnwihg htwin: UutiGp Gwbl, np thnfjuwybpwnuip Guwuwnb) £
Gwl pwpqiwlnipjwl wnbpunnud plGwgph UUU-nld  wnyw
htiqGwGph Jtpwpunwnpnipjwbp (2p Ywpbh Gpyne Gwwwu-
nwlh twnbhg pGyaGt, wjuhGpl sh Yupbih Guywwnwyha hwuGb
Ghwdwiwblwy Gpyne ppwpwibpd qnpénnnipintld Juunwpbpne
wpryntbpnid):

oI funidp — PGwagpnid UUU-GEpp thnfuwlytpupiwG GG
Ghpwplyned, uwluwyl pwpgiwbnipjwl wbpunntd hw)bptG
hwdwpdtip Shwynpp hwintu £ quihu Equwywhd Yunwwwph
wnbupny: '

Wu fudpnid Gepweytp GG Gojwy Gplnyph hbwnbyw) wnwp-
phipwyGtpp®

w) RGwqpnud welw £ pwrwyhG thnjuwyGpuyned:

OnpGuwy’

Most true it is that “beauty is in the eye of the gazer.”
My master’s colourless, olive face, square, massive brow broad
and jetty eyebrows, deep eyes, strong features, firm grim mouth,
- all energy, decision, will,-were not beautiful, according to the
rule; but they were more than beautiful to me: they were full of
an interest, an influence that quite mastered me,- that took my
feelings from my own power and fettered them in his (Charlotte
Bronte, Jane Eyre, Chapter 17, page 151, Copyright © 2000 The
McGraw-Hill Companies).
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Cwuw thawn £ wyl wewdép, np wund £ «Upuind uhpwdén
uhpniG YihGh»: bd whpng ndgnyG, ntnGwywiwswynil nkidpp,
lw)G dké Gwlwnp, funanp, Ynuwph wbtu ul hnGpbipp, funp
pOYwé wgplipp, nuidtn nhdwqdétpp, hwdwe nu fuhun phipwGp’
taEpghuyh nu YSrwlywlnipjwl wyn dwpiGwynpnidp, qlintighly
sthG, bGpt  hwayh  weGklp qbintgynipjwl  unynpwlwh
YuwanGGbpp, puyg hGS wybtih pwh qlintighly thG pyntd, (h thG
htunwppppnipjwdp L wyGpwh wanbghy EhG, np whpwwbnnud
thG  hGa, qpynud  qqugonilplGiphu  Ypw h2luwbnipynil
nLiGlwinig nt hwGdGmd thG npwlp Gpw  hfuwGnipjwip
(Cwninp Ppnlwnk, )G Ejp, L 199, 1988):

tinhGwyp whqiipklh “beauty is in the eye of the
beholder” UUU-h Junwwwpywé dLnid Ywuwwpb & pwnrwjhG
thnfuwlybpynis®  “beholder” pwnp thnjuwphGEiny  “gazer”
hndwGhuhlG hdwuwn nibtignn pwnny: “Beholder” L “gazer”
hniwGhawhG  pwnwihwynplbnG  hptiGg hdwuwnw)hG
YuenigwépGlpnd  niGkG  «winbulb»  pGnhwGnen hanipp,
uwlhuylG “gazer” pwnh hdwuwnwihG Ywenigywsdpnrd wnlw t
Owl «ulbnnilG, (wpwé, wybwuhy Guybinuy hinypp: Uyu
hndwGhzny  thnfuwphGlG k[, hp hbpphG, nne wunphl
hwnnpnby t  hniqupuwhwynswywl  Gpwia: CGnhwlnp
wndwdp, UUU-h gnpéwénipyntGp wubjhpp nwpdpb & wubih
hwinghs, pwGh np GpwG hwenpnnn  wpwnpwtpnys
wwnpqwpwbyncd, hhdGwynpyntd £ wunypnd pnjwlnuyyws
qunwthwnp. npl L «upiny uhpwép» hGswhuh wpwwnGbp kL
nbblw, uppbigyuih wgphlG  Ghain  gtinkghy t  bplingg:
Punqiwbhsp pwywpwpybp b wlqtipiGh UUU-h  hwbipkg
hwiwndtph (Gqyuywl Yunwwwpny «upuiny uhpwép uhpniG
UthGh» L pGwgpnud thnpuwlbpudwG wprynilpnid h hujun
Gwé hniqupnwhwyingswywi pwlgp sh wpwnwgniyty pwng-
OwlnipjwG wnbipuwnny:

P) Cwwn hwswty, thnfuwltpwnipjwG dhongny htinhGwyp
nwi hwidwwbpunnid jnipnuh ObYGwpwGnepywl k GGpwp-
Yned UUU-p, huy pupqiwGnipjwl nbputnnts welw k hwdiwp-
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dtpp’ wnwlg npLt thnthnfunipywG: YhuwwpytiGp wudwép
unnpl pipdwé ophGuiynud®

“It is our man—it is the Bohemian! If he attempts to cross
the ford, he is a lost man—the water is up, and the ford
impassable”.

“Let him make that discovery himself, gossip,” said the
elder personage; “it may, perchance, save a rope, and break a
proverb” (Walter Scott, Quentin Durward, Chapter II, p. 56,
1962).

— T hn Gtp qGsniG £ Gpbi Gw thnpdh oGl oph hnilp L
whglb), Ynpwé L, onipp 2w b Jwpwlb, L wGghhiG
whlywptp t:

— ©nn thnpéh,~ wwunwuluwllbg wjwgp,— L hGph k.
Yhwangyh npwbnud: Qnigh Gw Yhwuwnwinh hhG wowép «y

wnh Ywhudbiny otinG G nwi» (dwpwnbp Upnp,
£4LGuinha Wnpywpn, II nifuy, ke 13, 1985):

Ndywn sk GYwwntig, np plwgnpnud “it may, perchance, save
a rope, and break a proverb” GwiuwnwuntpjniGG wyGwpyned t
“He that is born to be hanged shall never be drowned” UUU-p:
Liwl  whbwpy-GwiuwnwunipntGl wunuphG  hwnnpanud ¢
hGqlwlph hdwuwnyp, hGsp  pwnqiwlshG  sh hwonnuti
pwpqiwanipjwl wnbkpuwn Gepdnidt, pwlh np «NY whunh
Yutuybiny dkinGh, sh fubnnyh epnud» hwdwndtip UUU-p qnepy &
wyn hdwuwnniyphg:

UGqibpth  UUU-h  GdwGophGwly  thntuwybpwnidp
Jywynid £ wjl GwuhG, np uuy WUU-p jwjG hwpwénd niGh
wlqiwfunu hwGpnipjntGnid L hGpwynp wybwpya whquwad
pwywlywa £, np dunnwptipdh hwiwwwwnwubuwG UUU-p, hGsp sh
Yupbith wubl hwy |Gqudwynyph hwiwn: bpt pwpqiwdhsp
Gnyl Ybpw Junybp, wyw Ywpsnd Gip, wilG wwpquuwbu
wGhwuywbuwih Yihbbp hwy (bquyph. (hdd...qnigk thnyp
wwpwlp L juwhunh wewép): Uu GYuwnwnnishg Glatny
Ywpénud GOp, pwnqiwGhsp Shawn b Jupyky® nhibpny ng ph
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wewop diunbin, wj] hwuwnwwbint dLhG (hdd. Qnigh G
Yhwuwwwh hhG wrwép...)” qnpdwétind hwiwpdtp wnwél
wrwGg nplt thnfuwybpudwa:

v fumdp — bBY plGuqgpny,
wbpunnnud  hwdwpdtp  UUU-Gtpp
tGpwplyywé:

Wn dinfuwltipuynuiGipp wwpwpnep GG L nGwgnpdw-
El‘.juﬁwuwﬁ wenuiny hpwywlwgbnud GG tnwppbp gnpéwnent)p-

n:

L' pwpqiwbnipjwl
thnfuwybpwswa &G

ThuwpytiGp htwnlyw ophGwyp

It was a luxuriance of aspect, a fulness of growth, which
made her appear more of a woman than she really was. She had
inherited the feature from her mother without the quality it
denoted. It had troubled her mind occasionally, till her
companions had said that it was a fault which time would cure
(Thomas Hardy, Tess of the D'Urbervilles, ch.5, p.50, 1950).

Unghlyp qulyncd kp Swnlydwh powlnud, nilbn thwppwd
wnuwphb, npp Gpwb wiwihu bp wybith onun yGne wbup: bp
wjp  Ynndp Skuup dwnwlqbii tp  dnphg: Yw  GpuwG
wGhwquunwghlnud tp, puyg pGYspnthhGbpG wuwghl, np wyn
pipnipynlp dwiwGwyp Lpnidh (@niwu Iwpnh, Stiuup o'
EppppyhiGEph Snhdhg, Qinifu V, te 43, 1983):

Plwqgpnid wntinh k nllkgh) UUU-h pwnwptpwlwlwlywg
thnfuwybpwnid:
“Time cures all things” UUU-h junwwwpywé dlhg unyt
t “all things” Yuwuwuwlgnipntlp, pwh GEpYw dwiwlwyhg
(cures) thnfuwphGti £ wwwnGh dwiwbwyp (would cure): Lnyg
Upw t dJupytp Gwb pwpquwbhsp, whGnin pGwaqph
wqntignipjwl  wwl: «dwiwbwlyp pndnd Ubnpbpp»
hwdwndtip UUU-h unwwwpywé dLhg unyty b «ybpptp»
Ewﬁn, p;'x:;h GGpYw dwiwlwyp nwpdb) b wwyweGh (pnudnud
—YpnLdh):
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@t waqptitnuy, pb  hwbpbGGnd  Juwnwpjwé
thnfuwybpwnudGnG UUU-GEpp  «hwpdwpbignui» GG funuwy-
gwlwb nghG, wpwhjnunptb «dnynud» GG wunyph wnbipu-
wnwihG hyjnwudwdpht’ Jbpwétind unynpwywld L ng Juynia
pwnwywwwygnipjwl (time would cure—dwiwGwYyp Ypnidh):
Wu Gplnypp 0G0p wwjdwbwlywbnpbt wijwGh, GGp UUU-h
wwwlywnwwwpw)bwgnid:  Ghuowpytle Gnya  Gplnyph
npulinpiwb Gk wy wpptipwy’

In the boy, the Dartie and the Forsyte were struggling. For
debts, drink, dancers, he had a certain sympathy; but the pearls—
no! That was too much! And suddenly he found his mother’s
hand squeezing his.

“You see,” he heard Soames say, “we can't have it all
begin over again. There is a limit; we must strike while the
iron's hot.

Val freed his hand.

“But-you’re never going to bring out that about the pearls!
I couldn’t stand that-I simply couldn’t!” (J. Galsworthy, Book
Two, "In Chancery", Part One, Chapter IX, p. 68, 1975).

Snwyh dke MwpphG nt dnpuwypp wwjpwpnd thh hpwp
ntd: Mwpwnpbp, fudhsp, wwpnihhGp® wylpwa b bl skp wju
pwlbphG. pwjg dwpquphwnGbpp’ ng: Tw swhwqubg b wpnbG:
6y hwGlywpé qqug, np dwypp utindnud £ hp dtinpp:

— Jwulwln® bu,—- kg Gw Undgh &w)Gp,— stGp
Ywpnn pnyp wwyg, np wyn wipnngp Gnphg uluyh: Qwih nu
uwhiwG Yuw. L whwp £ Gphwpp wp-tnwp SL6LGP:

Jb 60 wquuwnbig hp dtinpp:

= Pwyg...sytinp £ wyn dwpquphwnbbph wwwndnepnibp
tpplhg dGpwtn hwbblp: Gu k0 Ywpnn hwGnnipdbp .
wwpquwbu &0 Jwnpnn (NG Qnuninpnh,  dnpuw)plbnh
wwwdnepynibp, hwwnp 11, Sninwyh dbg, ginibu IX, ty 93,
1977):
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Gpynt inbpuntipnud k| “Strike while the iron is hot” L
«Gpywpp wwp-tnwp  YotokG»  hwiwpdtp  UUU-Gtpp
wwwlwnwwwpw)jGwgyt G6G* nbpunnud wwywhnybiny wpw-
hjnuwywb  wpnibwybihnegntG: UywlwnwwwpuwyGugnidp
wbnh b nuGbghp pwjh ntiph thnthnfunipjuG dhongny L
wpynepnid UUU-p nuipdb) £ pwpn hwiwnwuwywb Guiuw-
nwuntpjwl wanwy' (There is a limit; we must strike while the
iron’s hot—2uwith nL uwhdwb Yw L wtwp £ Eplwpp wp-tnwp
otigtilGp): LiwGophGwy thnfuwytipwynidp hwwnly £ funuwy-
gwlwl nSha L (bquh Ywnuuwwpywéd Ywnniyghhpp nupdGned t
wuntpjwl thnthnfun G YuqiwdnpnudGhin:

V fumdp — PGwqgpnd UUU-GGpp qnpéwésdus GG
(Gquywl Ywnwwwph wbupny, huy hwdwpdtp dhwynpp
pwgwluwyncd £ pwpgiwann (Eqyh hwiwlwpgnud:

Loqyuywl Gowh weGsnipynilGtiph hwiwwmbpuwnnud wp-
dwlwqpty tGGp dh wpp wrwhdbGwhwinynipyntlGbp: OnpakGp
npwlp nhunwpytp hbnlyw) ophGuiynud’

“I didn’t know whether she mightn’t p’r’aps be out of
sorts, you know, my dear, as she was the other night,” replied
the Jew.

At this confession, Miss Nancy burst into a loud laugh;
and, swallowing a glass of brandy, shook her head with an air of
defiance, and burst into sundry exclamations of “Keep the game
a-going!” “Never say die!” and the like. These seemed to have
the effect of re-assuring both gentlemen; for the Jew nodded his
head with a satisfied air, and resumed his seat: as did Mr. Sikes
likewise (Charles Dickens, The Adventures Of Oliver Twist,
Chapter XIX, page 200, 1953).

- hG& pynid 7 Gpw wpwdwnpnepinilp wylpwh k

tpwatuwynpbith st. qnigh Guiunpn ghztipdw GowG Gw nuwindyuwy
onwanpanryh, uppbh’u,— Wwinwufuwbbg Iptwh:
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Uu punuunnjwinipjwlb Jpw dhuu LEGuhG 2rGnwihg
¢héwnbg, Yni wybg th pwdwy onh L, g niup dwpuwhpwybip
Gtwnnp GowG pwihwhwpbinyg, quiwqwb pwgwlwbsnipyntl-
Gtp wpwy. hGswbu, ophlwly, «juwnp hwdwpdwly wpnibw-
yt'p», «bipptip dh pGYsYLEP» L wyG: Unolw wyn Jwpdinibpp,
pun  GplnyphG, Gpynt okGplikGOGPhG £  Juwwhnipynil
GhppGskg, pwGh np Iptiwh, pwjwpwpywd, gpfuny Gwh wnbg
L YpyhG gpwytig hp wbinp. GnyGp wplig L dhuwnp Uwjpup
(Qwprq Mhyytbu, Orhytp EyYphuwnh Uplywébhpp, Swulh-
Gtpnpn Qnifu, tp 402, 1988):

3tnhGwyh Ynnihg gnpéwdywé “Never say die” UUU-p
hwjtiptGnud  sntGh  hp  hwdwpdbpp: LIWG  Wwpwgw)nLd
wmpwidwpwlwlywb £, np pwpquiwbhsp dgunp Gwfu L wrwy
wwhwwab) pGwgph UUU-h wpnwhwinwé qunwwpp (Gh'
Juwfutighp, Gh" hnuwhwwinghp, h' pGYysyhp): PGswbiu nbulGnud
tilp, pwpqiwlhsp wynwtu b Jundby t* plGupting «Gpptip o’
pGysyYtp» Ywenygp: Pwpgiwbnipjwl wnbpuwnnid 2tunwnplyby
t whqtptGh UUU-h hdwuwnwhG Ywenigywéph YuplnpwgntG

pwnwnphsGbphg  dbyp”  pwowibptint  pdwuwnnypp L
wwhwwyb t qunwthwpwlwa, gnpSwpwluwywhb
hwdiwndtpnip)niG:

Mhunwpytilp Lu d6Y ophGuly’

“Who’s firing?” said I.

“Drat that boy,” interposed my sister, frowning at me over
her work, “what a questioner he is. Ask no_questions, and
you’ll be told no lies.”

It was not very polite to herself, I thought, to imply that I
should be told lies by her, even if I did ask questions.

But she never was polite, unless there was company
(Charles Dickens, Great Expectations, Chapter II, p. 17, 1949).

- N°Y £ Ypwyned,- hwpgph bu:
- U) pbq wGwnwlbh wnw, - dhpwdwnkg pnypu’
abnwagnpshg Yupybinyg L wphwiwphwihg Guybiny hGa,—hGs
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tL hwpgwutnG & QY _hwpgbp Yuw, untn wwnwufuwGatp
YuinwGw:

Uwnwétigh, pt nppwl wGhwpgowihp £t pnypu hGpG hp
hwlnbw. nnipu £ quihu, np tpb Gpplt Gu hpbh hwpgbp nwd,
npbdG dhwyhs unbp Yutd pptGhg: Pwyg Gw Gppbp L
hwnquihp sh tinki, pwgh hyniptin pGnnGbhu (Quipq Hhpttu,
Utié Intyubip, 9nifu Gpypnpn, te 14, 1983):

Puwpqiwlnn  (kquh  hwiwlywpgnid  hwiwpdbpp
snidbignn “Ask no questions, and you’ll be told no lies”
wlqutiptiG UUU-p pGwgpnud gnpéwéywé £ wnwlg nplt
thnthnfunipjwG® Gqywywl Yunwuwwph wtupny: SYyw| hwiw-
tnbpunnud wyu UUU-h wpuwhwjunwé quinuihwnt t° «2nip
hwpgtip dh winip. GhlbnyG t SdwpunnepyniGp bl Yupnn wub.
unhyywsé whwnh uwnbid»: Uunipjwl unipjynh qnpéwpwGuw-
Ywh  dhwunwip  fuGnpn - wewpluw  UUU-hG puguiuwlywG
hwybhdwuwn (YnGnunwghw) hwnnpnbiG £, npG wipwqpynws t
BpyfununipjwlG  dwulwygh hbwnlyw)  funuptipny «nppw
wlhwpquihg t pnypu hGpG hp hwinbw, nnipu t quihu, np
tipt Gpplt Gu hpGG hwpgbp wwd, npbdG GhwylG unbp Yubs
hntGhg»: @wpquwbhsp plhwgph UUU-p  ShwdwiwGwly L
pwnquwGh( & L' wwpqupwlt): Pwpqiwtnn Lkquh wbpuwnnds
nbinh £ nuGkighk| waqtipG UUU-h pwih GnwGwyh dnthnpung-
pintG. hpwdwywywh bnwGwyp (hp funphnipn=hnpnp qnpéw-
pwlwywh wpdtpny) nwpdbl b wudwlwhwh: Pwh Gnuey.-
YuyhG Ywnpgh thnthnfuncpynilp Guwuwnty b wublhph Wwpqu-
pwldwbp, wytih Ghawn duwynpbp £ wwpqupwinidp® (ny
hwpgtip Yuw, untin wwunwufuwGGtp YunwbGw):

UyGhwyin t, np qpuywh wbpuwnbph pwpqdiwlnipyg
dwiwlwly pwpqiwbnn (quh hwiwlwpgnud plGwaph Uuu-h
hwiwndtip dhunnph pwgwlwynipiniip  pwpgdwlsh  wngl,
nind £ nddwpwgnuG fulnbplp’  qunwthwph, wunyph
gnpéwpwlwywh wpdbph, ndwywh jntpwlytpwnipjwl b wun-
pjwh untpjiywnh nhinwynpnipjwl wwhwwGiwG wentiGhpny:
Liwh wwpwquyniy, Yuwpénd GGp, wnrwelwjhG wbunp t
hwdiwnb] pGwgph UUU-h qunwihwpwlywh Ynndh wwhuww-
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Gnuip, npp Gppbdl, Gpb ng wipnnowwbu, www Jwuwdp
wnowwnynid k:

VI fumdp — PlOwqpnud UUU-GEpp qnpéwéywé GG
liqwywl Ywnwwwph wntupny, huy pwpqiwGnipjwl nbpu-
nnwd gnpéwédwé shG pwpqiwGnipywb Gquph hwiwlwpgned
qnjnipjnth nuGgnn hwidwnpdbtpGbpp:

Jwny bt G261, np wyuwhuh nbwptipnuy, wwn hwdwhy,
nddwp bt (hOnud dEYGwpwlb] pwpqiwlsh «pGupnipinlGp»:
L204GnLpjwl wnGtGp htnbyw ophGwyp’

“Sir, I was too plain: I beg your pardon. I ought to have
replied that it was not easy to give an impromptu answer to a
question about appearances; that tastes differ; that beauty is of
little consequence, or something of that sort.”

“You ought to have replied no such thing. Beauty of little
consequence, indeed! And so, under pretence of softening the
previous outrage, of stroking and soothing me into placidity, you
stick a sly penknife under my ear! Go on: what fault do you find
with me, pray? I suppose I have all my limbs and all my features
like any other man?” (Charlotte Bronte, Jane Eyre, Chapter 14,
page 115, Copyright © 2000 The McGraw-Hill Companies).

= Upp, swihhg nnipu wwng wpnwhwjinytigh: Lbpkgtp
hGd: bu wbwp t wubh, np dhwGqwihg nddup L
hwiwwwnpwunhg wwunwupuwblp wpunwphGh hbn uwws
hwpghG, np Gwpwlybb wnwppb [+]1] Gnd, np
qtintigynipyniGp wnrwGadhG GowbwynipyntG sniGh, Yuwd GowG dh
pwG: ,
- Anp swhwp b wynwbu  wwuwufuwGthp: bpnp,
qintigynipynthp  GawGwynepynith  gnGh: 6  wyuwbu, 4&bp
wnwohlG  Jhpwynpwlpp dbndbgn, hGé  uthnihbint  nu
hwquuwglbint thnfuwptG, nnip hGd Gnphg bp fuwpn Ld:
hubnptd, wpniGwytp, h°Gs pbipnupyniGGbp tp quaGnud ho Gbp:
Gu GGpwnpnwd GG, np hGd dnun wikG hGs nbnnwd £ hGswtu
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JnipwpwGsinip dwpnnt Unwn (Gwepnp PpnGunt, 2A6)6 Ejp, Gyntfu
SwuGsnputipnnpn, te 149, 1988).

Lwhu wubklp, np pGwqgpnud “tastes differ” UUU-h
Juwnwwwnywd  Yuweniygh  whhnfuwlytpw  qnpdwénipyniGh
niGh wunyph hhdGuynpiwG qnpéwpwlwlwG wpdbp: Lpw
huybintit hwiwndtiph b «Gwwyh paytp shwy» UUU-p, uwlyw)h
pwngiwlhsp  GwpupGupbp b dGYOwpwGhp  UUU-nud
wnpéwnoywé qunwihwpp («Gwwylbpp twpptip GG (hGnud»):
Ywpénud  GGp, pwpqliwbGsh Ynnihg hwybptG hwdwpdtp
dhwunpp  sqnpéwotiip wunypp qpytip £ pwGwdnp  funuphG
hwwniy ndwlywl wewGdbwhwwnynipinibhg: «Gwwlyha pGybp
sw» UUU-p hwy (Gqwywl hpwywlnipjwh dby, Gwulw-
Ynpwwbiu pwlwdnp funupnud, wsph b pGYGnLS gnpdwénipjwi
db6 hwdwiuwyhnipjwip: Uuwhuny fluwhunygby b pwpquwGnt-
pjwh nGwywl hwiwndtipnipjwh uygpnilpp: UubkGp Gul, np
pwpgiwlntpjwl wbtipuinnud pGwgph UUU-hG hwdwwwwnwu-
fuwl UUU sqnpéwét| 0 wpnbl yywynd £ nSwyw pwqiwqu-
Gnipjwl GYwqbgdwG dwuhG: Wnnthwlntipd, shwbwGwynpbG
wubii, pt pninp nbwptpnud  pwnqiwlnipjwl  wbpuwnnned
hwdwpdtp UUU sqnpéwétin fuwhunnud b hwdwndbpnipwG
wju Jud wyG uygpenilpp (nw) nbwpntd nGwlwa) Shawn st,
pwGh np wnbyywin hwiwwnbpunh Yhpwenuwip GppbdG Lwg-
Gnud £ wyn pwgp: Nuwnp Yupnn b wbinh mGEGu hwluwnwy
tplnuypp”  hwiwpdtp  UUU-h  thnfuwlbpwnudp iy
hwiwwbpunnid ndwlwb wentdnd Ywpnn b (hG6L wewys]
pGnnGth:

3wny t G2b, np hwéwfu pwpqiwGhsGEpp Lwpnn GG
winwnpnipjwlG dwnGbp pwpqdwbng (kqynid hwiwhuy
gnpéwéynn  hwiwndtp UUU-p: Uuwél wytith  hhdGungnp
nwpdaGbnt hwiwp dtoptiptiGp 0pLGnylG UUU-h pwnqiwan,-
pjwl ophGwyGtp” Ywwwpdwéd wwpptp  pwnpqiwGhsbtpp
Ynndhg:

1) Confound these civilities! I continually forget them.
Nor do I particularly affect simple-minded old ladies. By-the-by,
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I must have mine in mind; it won’t do to neglect her; she is a
Fairfax, or wed to one; and blood is said to be thicker than
water (Charlotte Bronte, Jane Eyre, Chapter 14, page 114,
Copyright © 2000 The McGraw-Hill Companies).

— Uwunwlwl nwlh wu pwnwpwywpnipyntGbtipp: Gu
2wpniGuly dnpwGnid B npwlp: UnwGdhG hwpqubp sk
nwénd b wwpquihwn  Sbp YwlGwlGg hwlnby: Uwlw)h
Ywpéhpu bu whwnp t hGd wwhbd, sk Juwpnn Gpwb pwih nbin
snab, Gw Db phwpu waquilncGh k Ypnud, Ywd winwubwgwé k
GnbL dbGjpdwpuph htin: Ghpnn GG wunwy, np wppnGG wybh
pwGdp t, pwl onipp (Cwninp PpnGunk, 26)0 Ejp, tp 147, 1988):

2) Something beyond the power of word-analysis bound
them together, something hidden deep in the fibre of nations and
families — for blood, they say, is thicker than water — and
neither of them was a cold-blooded man (J. Galsworthy, Book
One, The man of property, Part One, Chapter VI, p. 93, 1974).

Lpwlg Yuwnud tp dh pwh, np funupbpng sh Jupbih
ytipgnuéty, dp pw, np pwplywdé t wqqbiph nu pGunwGhpGbph
tnipjwG funppntd. §F° np wpniGp, hGswbu wunud GG, 9phg
pwGdp E. L ns hwynpb tp uweGwnnlG dwpn, n’s £ npnhG (G
Qniuninpnh, dnpuwypbbiph wwuwndnepynibp, UtthwlywGwwnbpp,
Uwub Urwehh, Qnifu VI, ko 104, 1975):

hGswbu inbiuGnud GhGp, tpynt pGwaohp wbpuwnbipnud k|
qnpéwdywé t “Blood is thicker than water” UUU-p, L wiwppbip
pwnquiwbhsabph Ynndhg pwpguwGywé nbpunbpnud £ wnlw
GO pGwqpuypl UUU-h GEpphG dlp wwundbGnn GiwGophGuy
Ywrnyglbip: bhwpyt, nddwn t pwgwwnpnipintG qunGlip w)t
pwlhG, pt  hbOg  ulygpnGplbpny GG wewelnpnyby
pwnpqiwlhsGbpp’  hpkbhg wbuwnwywhg nnipu panGhpny
wjGyhup dh fuhun gnpdwoswlywl hwiwpdtp UUY, hGswhuhG
«Upynilp onip sh nuinGuwy UUU-G £ «Upgnilp ophg pwidn b»
hwy (Gqwozwynyph hwiwp nghGs swunn Yuwwygnepynth k:
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Swppbp dwiwbwybbpnid, wwppbp untindwqnpénip)ntllb-
pnud, wwpptp pwnpqgiwbhsGtph Ynndhg pnyp wpdwé Gyl
«ufuwip»  Jyuyntd £ wylG dwuhG, np  pwpqiwinipjwl
qnpoplpwgh dwdwbwy, (tqqwhngbpwlwlywl nbuwbyyniGhg,
066 t pGwqpuyhG UUU-GEph GepphG &Lh wqnbignipynilp:
Ujjwwbiu nddwp & pwguwnntiy, pbi hGswbu pupqiwbhgn Ywpnn
L dnowgnippwl  duwnGb)  dwypkGh  (kqup pwgwhwjn
hwdiwndtipp:

VI funidp — PhGwqgpnud UUU-GEpp thnfuwybpuyywé GG,
pwpquiwbnipjwl wbpunnid gnpéwédwé sh6G pwpqiwlnn
Ltqyh hwdwlwnpgnd qnjnipynil ntGkgnn hwdwpdbpGbpp:

Utp® wyu fudph dbp dwGnn UUU-GEph nhuwpynidp
tnuwpwiGbbp uinnpl ptipdwé ophGuiyny’

The Gadfly shrugged his shoulders. “All's fair in war,” he
said cooly. “Your Eminence objects to straps theoretically, from
the Christian standpoint; but it is hardly fair to expect the
colonel to see that. He, no doubt, would prefer not to try them
on his own skin—which is j-j-just my case. But that is a matter of
p-p-personal convenience. At this moment I am undermost—w-
w-what would you have? It is very kind of Your Eminence,
though, to call here; but perhaps that was done from the C-c-
christian standpoint, too (E. L. Voynich, The Gadfly, Part Three,
Chapter VI, page 283, 1953).

Pnrb nwutipp ytip pwybig:

- Mwwnbpwqip Wwinbpwqd £~ funubg Gw wawnwppbp: -
2tpn  uppwquinipnilp  Y-YwwwlpGbpp s pOnnLGngy
wbuwlywbnpbG, pphuinnbGbwlywh hwytigwybinhg G GGny, Pwg
ndjwp t Gnylp wwhwheb qlnwubnhg: Lw, wilwulue,
pOwy skn gulywlw pp ubthwlwl dwalh Ypw qqui wyn
Ywwwlpllpp, h-hGswbu btu qqugh: Pwjg nw gnun -
whdtwywl wuwwnwsnipjwl hwpg t: PGs Ywpnn bu wib;: Gy
wuwpunywd Ga... JwdkGw)lG nbwu, dGpn uppwqwbnipynil, Gbé
ubpwihnipyntl tp Gtip Ynnahg, np uyghiiighp hGé (E. dnGhs,
Pnn, ppnpn Uwu, VI Qynitu, ko 336, 1984):
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Lwfu winpwnwelwbp pGwqpnid  wGqbpiG  UUU-h
thnfuwytipwdwhp: Unytp £ “All is fair in love and war” UUU-h
“love” puwnp: Upw hwbiptiG hwdwpdtpG t  «uppn L
wwuwnbpwaqdh dtig pnnp dhongltipp wpnwpwgywé Ga» UUU-p,
uwyuwyt  pwpgiwlhsp Gwpuplunpbp £t «Nwwnbpwqip
wwwnbipwal bt» «yplyGwynp pwpnnipjnilp», npp hwybpbkGh
pwlwynp funuphG hwwnntly Ywnenyg t: Uyunbn Lbu pwpqdwGhsp
Unty & pGwaghp nbpunh whshowlwh wanbgnipynilp: Uuwtiu,
“love” pwnh unnuiny, Yuwpénud GGp, hinhGwlp gwlywgt) k
nrzwnpnipjwb YEGupnG nbinwdnfub] «wywwnbpwqd» tpbnypp,
L pwpqiwbhsp, «npuwiny» henhGwyuwhlG wju nhuwn-
nnwgjnilp, Uhpweb) b bpnGjwg Ywrenygp: YwplnpG wyG k, np
pwnguiwlnipjwl wbpunnid wwhwwyty t pGwgph UUU-h
wpwownwu gnpdwénipjwl gnpéwpwlwlwh gnpdwnnipp’
hhdGuwynnb|, hwinghs nwpaGt) htnwaqw wpwnpwipp (UUU-
PG hwonpnnn wbpuinh pnywGnwynipynilp): Unnthwinbng,
0Glp qulnud LGp, np hwiwpdtp UUU-hg funtuwithbip, wakG
nbwpentd, pwpgiwbnipjwh wnbpuwnp qpynid £ ndwlwh gniGuw-
qtinnipyntlhg (kpk ng hwdwnpdtipnip)niGhg):

IGwwpnppwywh £ Gt wyl thwuwp, np hwSwhu pb’
plGwqpnuy, pb’ pwpqiwbnipjwld wnbkpunnul hwiwpdtp UUU-
GBph thnfuwptib, nbn 66 qubnud htnhGwywhG dEYGwpwGne-
pJnLlhOtip: GGnpjwh weGhkGp unnpl pipdwd ophlGwlp’

“There'll be no need of slings this time, anyway. There,
there, you needn't look so doleful over it! Put your heels
together and show how straight you can shoot. Before long
there'll be more work cut out for you than you'll know how to
get through, and there's nothing like practice beforehand” (E.
L. Voynich, The Gadfly, Part Three, Chapter VII, page 301,
1953).

= Wu wlqwd yppwywwh Ywphp sh (hGh: O, nb, h°Gs
tp ppltipn Yuwfub: MpGn Ywglip L gniyg wytip, np nhwny
YpwybyL ghwntip: Snunny wylipwl qnpé YhGh dtiq hwdwp, np,

sqhwntid, Ywpnnwlw’p gintiu hwib: 3wplywynp t Gwjuopnp
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Jwpdyby...(t. dnjGhs, Pnr, Gppnpn Uwu, VII Qinifu, ke 357,
1984):

Ljwunbith £, np “Practice makes perfect”~ «UpfuwunwGpl
k Jupwbin nwnd&Gnd» hwdwpdtip UUU-GLpp
hwiwwwunwufuwbwpwp  GGYGwpwldl GG pb pGwgpntd
(“There's nothing like practice beforehand”), pt’ puwpg-
dwinipjwl wbpunnid (hwpywdnp £ Gwiuopnp Jwpdyky):
RGwagpnud Gywp UUU-p wylwbu b «wjpuhnfudby», alny
wjlpw( £ htnwgt| junwwwphg, np Y&pghGhg utipdwé |hati 6
wlqwd nwpdby b Juubwstih: Uwhwl 66y Ywplnp thwun
«dwwnbned by thnfuwytinwdwl wynilpp: “There's nothing like
practice beforehand” wunipp hdwunwgnpéwpwGwlwG wnb-
uwaynlhg ng dh wpdtip skp nuGblw, tpb swehsytip LGqyuyw
hwGpnipjwG Ynndhg wpnkb puy pGnniGwé “Practice makes
perfect” UUU-hG: Pwpqiwbnipjwl hdwunwnGwlwG hwdwp-
dtpnipjwl wbuway)nibhg, Yupénud Ghp wybith Guwinwlyws-
hwpdwp YhGEp pwpqiwlnipjwl nbipuinnid Ghpwnk «Upfuw-
nwlpl £ Jupwbwn nwpdlnui» UUU-p: UGqtpkG wbkpuinnig
Uuu-h thnfuwytipwyndp  dGYGwpwGnipjwG  &lny, Ywpnn L
nhunwpyybp npwbu ndwlywl hGwp® wpnwhwjnwé quinw-
thwnG nidqbughtipnt hwdwn: Pwpqiwbnupywl nkpunncy wnk-
nh £ nbbighy hwhwnwy wpngbiup® pnywghby £ UUU-pg
wnpéwnpoywé qunuihwnp: «3wpyunn t Gwiuopnp Juindyt; »
wpnwhwynnepyntGG - pp hdwunwghG - «éwGpwpbnGywén, -
pjwip» wybh «ptipl» b pwl «Uzfuwinwlplb b Jupybn
nwpéGnii» UUU-p:

VI fundp — PGwgpnid UUU-GEpp tinfuwlbpyyws ta,
pwpquwGnn (kqup hwiwywpgnid gnynipintl sniGEG hwawp-
dtip UUU-GGp:

Pwnquiwbntpjwl hwiwp wrwidGwlh nddwnnipinig kg
GEpYuywgbnus wyG nbwpetinp, bpp, Gh 4nndhg, pwnqdwtng
tiquh hwdwlwpgned gnynpyntl gntlh plugph UUU-h hwiwp-
dtip Gunnygp, phuy dnu Ynndhg UUU-h Yunwwwpyws yw-
nniygp phwgpniy thnfuwlhbipwiwl t GGpwpydws: uGnhpa t|
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wybih b pwpnwlnu, Gpp pGwgph UUU-h GhpphG dLp (nph
wwwskGiwlGp hwdwu GG nhind  pwpquiwGhsGtpp)
whGpdprGtih £ bwy (tquyph hwdwn:

Uujwép |nruwpwGhbp htnbyw) ophGwyny’

“~Yes, I am a student of history, don’t you remember?
And what we students of history always learn is that the human
being is a very complicated contraption and that they are not
good or bad but are good and bad and the good comes out of bad
and the bad out of good, and the devil take the hindmost”
(Robert Penn Warren, All The King’s Men, Chapter Six, p. 231,
1979). ~

— UWn, ¢k np bu wwwndwpw Gi: Up®pl Gnnwgb) Gu: buy
WwwndwpwbhG hwpy £ hdwbwy, np dwpn wuwdép pwpn pw k,
np Gw (hGnd £ ng pwd, ng Juun, wy shwdwiwbwy L' pwy, L
Juuwn, nu ywwnwGwb hGpG hwah, pt nt
np’ u (Nnptipn - OGG  MunpliG,  Uppwjh  Udpnng
PhyGwqgnpp, dtgtipnpn gintfu, ko 384, 1976):

RGwqpnud gnpéwédywéd £ oh UUU, npp hwjbptlnud gniGh
hp hwdwpdtpp: Uu UUU-h wpunwhwpunwd  qunwhwpp
htwlyw o I «wdbG dwpn hp quh SwpG £ wbuGnud, L
uwwnwOwl waquwd gncfu sh hwGnud npwbhg»: Iwny k£ GG, np
nwy nbwpnid whqitptah UUU-h GhpphG dLG wGpiprGbih E
hwj tquyphG" “Everyone for himself and the devil take the
hindmost”.

3w) Eqwdwynyphlt whGswlnp wju Ywenigp (hp
dund L pnuinuynipjudp) pwywlywbht pGnnGdwés L
nwpwéywé UUU t whqhwlwh |Egwiwynypnud: Un dwuhG
E Jyuyned wyb thwuwnp, np hinhGwyp gnpéwét b wyw UUU-h
Undwwnywéd dup (“The devil take the hindmost”)' wipnnowlwb
Ywenygh phywwl wyGywihpny: Pwpqiwbhsp pwydwpuwp-
ybi t whqbipta UUU-h ubthwlw deyGwpwbnipjwip’ gnpéw-
otiny GpYwpwznils dh GwhuwnwunipiniG: Uuwhuny, wjunkn
wnlw £ whqGptG UUU-h GbpphlG duh wwwnskGnud-tkYyGw-
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pwlnpjntl  pwpqiwlnipjwl wbuwyp: Ujuwnbn wybinpn t
funutp ndwlwl hwdwnpdtpnipjwl dwuhG: PGy Ybpwpbpnud k
qunuwthwpwlwl hwiwpdtpnipjwlp, www Ywnpénud tiGp, wju
wnnuiny pwywpwp YihGep Gwl shpwedwéd Guwiuwnwunipjwl
hwdwrnwn &up (hdd. Uwpn wpwpwép pwpn pwb b, Gw (hGnud t
ng (wd, ng Jww, nt uwnwlwG hGpl b qniju sh hwGh):
UyGlwgltilip Guwb, np Gzwp UUU-h qnpéwénipjuip hhiGw-
Unpynid £ wuntjph qunwihwpwlywa shinudp® YGuwihhihun-
thwjwywG funhp:
hGswtu wbubnld GGp, wnwéw-wuwngcgwjhﬁ Uhw-
YnpGtipp wwwnpwuwnh (Gquijwb YwnwwwnGbp (hGepng hw-
ntipd, weywjwlwihu, wwn hwSwh, npnwlyh thnfuwltip-
wndGbph 60 GGpwplynid: Wn tnfuwlybipuynuiGbpp, hGswtiu
wbuwlp, pOplwlwuwinwy 66, wyl dhnws GG nustipnt
npnwlh  hdwuwnwgnpéwewywl L ndwgnnéwpwwlyws
fuGnhpGtp: UYGhwyin nupdwy, np PwnqiwGhsGph  hwdwp
fulinpn wewpyw (Gquywh YwqiwynpnudGlpp PwwywGhG
nddwpnipjntlGtn 66 GEpluywglnud pwpquiwGnipjwG hwdwp-
dtipnip)ntGlh  wwwhnybiint wbuwGyniGhg: Pwnqiwbnipjw
nbuntpyjwl  dEpnnwlwl hwpnwwn  «qhGwingG» whqud h
yhswyh st uwweh; wwwnwuppwiGEp wwine pnpnp w)h nbuy-
ptinh hwdwn, Gpp duyptGh 1Gqh hwiwlywpgnud pugwilyw)ny
GG hwdiwpdbp wrwéw-wuwgywsdpwihG GhwynpGbipp: Ay
Jyuynd t wylG dwupG, np pwpgiwbnip)niGp untindwqnp-
dwlwb wpngtiu t: .
UGnpwnwnGuiny  thnfuwlbipuntiGbiphG’  hwpy  ggp
hwdwpnwd Gzbt, np_thnfuwltpwnLdGipp hpdGwywlnid Ypnyg
GG wpwhynuwywd, phpwlwiwlwl, pweuyhl L pwnwpt.
wywbwywh paneyp:
il cutjnwhjnLquwG thnfuwybipuwdwl  nbuwllyniGhg,
pGwghn wbpuwnnid wbnh £ nlikGnud wewow-wuwgywépwhg
Spwynph whnwittiph unnid, Ypdwinned, fuwfunynid £ Yuny-
wwpywé wpwlwpgp” «dhwhnwuybiing» nbpunwhl hynyy-
quéphl, hGsp 0LOp whywlb) Gop wewéw-wuwgywépu)hb
dhwnph wwwywnuwuwjwpw)bwgnti:
Lhpwlwiwlwl  hnfuwybpuydwl wenwdny, wewéw-
wuwgqwépwihG dhwynplbpnud hwiwfuwlh wtnh GG nuGb-
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Gnud puywywl wlnwdh nbiph, pyh, Gnwlwyh, dwiwbwlyh
thnthnfunip)niGGEp:

PwnwjhG thnfuwytipynudGtpp hhdGwywbnud hwinbu GG
quhu hndwGhwjhG thnthnfunpynLlGGtph dluny:

Unwow-wuwgywépwihG  dhwynpGhph
thnjuwlbpwndGeph nSwqgnpéwpwlwywh
qnpownnypGtipb GG

- wwuytpwynpnipjwl unknénid

- hniqupunwhwjnswywb GpwGqudnpnid

- hnuinph, htqGuiph wpwnwhwjunepniG

= qunuwthwpwlwh pnjwinwynipjwh nidqbGugnil

- hwdngb|nt, hwywantipnt, YnGypbwn gnpénnnipjwb Gnbkgnt
dhuwnud

= thwuwwnyney:

Pwngiwlnipjwl  wbuwdynilhg, wowéw-wuwgywo-
PwihG dhwynpGlpp 66 ndqwpnipniGGbp GG wnwewglnLd
hwinjuwbu wyG ntiwpbpnwy, tpp pwpquiwGnn Liquh hwdw-
Ywpgnid pwgwluyned 66 hwiwnpdtp wnwéw-wuwgyuwépwihG
dhwynpGbpp: UwlwyG ndqwp t nplt pugwwnpnipnil qunGby
wyl nbwpbph hwowp, tpp pwpquiwann (kqyh hwiwywpgntd
welw G0 hwiwpdtp wrwéw-wuwgywsdpwhG shwynpGpp,
huy pwnqiwGhgp nhaty & wyLwy ShengGbph:

Rwdwpdtp wpwéw-wuwgywépwihG shwynplpp sqnp-
Swétiip pwngiwlnipjwl wnbpunp nwpdbnud £ ndwwbu wn-
Pun, qunuithwpwwbu phliph: 3wdwpdtp shwynpbbph pwgw-
Yuynipjwl  wwpwquyntd  wpwéw-wuwgywépuyhl Shwynp-
GGph pwpqiwGnipjwl wbpuwninud gnpdwénLpywl dkp Ynnihg
wndwbwagpywsé hhiGwlywi dhengGbpG GG

- OtpphG dLh WwnskGnLd

= ObpphG dlh wWwinskbnLi-oLYGwpwhnipnth
= ObYOGwpwhnipynLG

= wquwuw pwpgdwantpjntG:

plwgqpuwyjhG
hhiGwywG
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Jdurdnr@3nruuen

1. Jwibkiwwnwlwh yepneénipjwb GGpwnlbp pGugnntd L
pwngiwGnipjwl nbpunnd woljwjwgwd wnwdw-wuwgywd-

puwyhG dhwynphbpp:

“What be ye looking at?” asked a man who had not observed the
incident.

“Ho-ho-ho!” laughed dark Car.

“Hee-hee-hee! laughed the tippling bride, as she steadied herself
on the arm of her fond husband. “Heu-heu-heu! laughed dark
Car's mother, stroking her moustache as she explained
laconically: “Out of the frying-pan into the fire!” (Thomas
Hardy, Tess of the d'Urbervilles, ch. X, p. 79, 1950).

- blsh°0 Gp Guynid,— hwpgnpkig dh dwpn, npp Wwwnwhwép stn
GYwuwnt): — 3n', hn', hn',— 6héwnbig pniju Lwnp:

— 3p', hp', hph',— 6héwntg hwppwé Gnpuwwuwlyp® htGYLny
uppwé wintuGnt pLhG:

- 3w', hw', hw',— dhéwntig pniju Rwph dwjpp L ptnhyGtpp
hwnpblm[‘ Jwpd pwgwwnptig. - phg nnipu Ui, ophtinkinG
pGhuwy (Pndwu Iwpnh, Stuup Yeppppyh Gliph wninhdhg, Ony
Unwohl, 9nifu X, k9 75, 1983):

Rk

Jolyon thought he might not have the chance of saying it

aﬁer- < » : ({4 ’ 1 b2
Dad!” cried June, “you’re hopeless.

“That”, said Jolyon, “is a fact, but I wish to remain
hopeless as long as possible. I shall let sleeping dogs lie, my
child. They are quiet at present.”

“That’s not giving science a chance,” cried June.
“You’ve no idea how devoted Pondridge is. He puts his science
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before everything” (J. Galsworthy, Book Three, “To Let”, Part
Two, Chapter II, p. 103, 1975).

QnhnGG tp YupShp hwjnlhg, pb thnpébkiinig htwnn
qgnigt pnnpnyhG hGwpwynpnepyntG sntGtbw nplt puG wubpne:
- Mwuw, — pwgwlywbstig 2nilp,— nnt wlhniuwih dwpn bu:

- 2w wnwbu t phwpyl, - wuwg 2Anhnbp,- pwyg tu
gwllywbntd GG wbOhnwwih G0wp wybpw bnuwn. hGspw

hﬁwnuu{nn E: Q60 nignud pGwé 2GEPHhG pwp qabj, quu[wlqu’
Unwjdi n’s hwgnud BG, n's b yonud:

— M Gwbwynwd t thwybp nrGtpp qghnncpywG UJQU.IQ,
gnstig AnLGp:—Int qunwihwnp wlqwd sniltiu, pb ®OnGnphep
nppwl Gyppdwé dwpn t: Lw hp ghunep)nLiGp wUkG pwGhg yep
E nwunud (nG Qnpuninpnh, dnpuwypltiph wwndnep)nilp,

hwuwnp III, «dwpént £ npdnud», Genitu 11, Uwub Gpypnpn,
536, 1977):

*hw

June had flown out at him, or something; she was as
touchy as she could be!

He would, however, let Timothy have a bit of his mind,
and see if he would go on dropping hints! And he would not let
the grass grow under his feet either, he would go there at once;
and take very good care that he didn't have to go again on the
same errand (J. Galsworthy, Book I, "The man of property", Part
Two, Chapter VII, p. 177, 1974).

QnuGp Gpuh pGnhwpyby £ Gpw hbn Yuwd wynwhuh h
pwh. st np Gw 2wwn ynipwpnppng winghy

MW wd, pGpp wdkG hGg nipnwyh Ywuh @hdpphh
GpauhlG, L wbuGkGp Gw YowpniGwyh® wylu  wynwhuh
wylGwpynpynuGbbp wibp: 6 whbwp b wwp-nwp  &Lék|
tpbwpp. htGg hhdw hGpp whdhopwwbu YqGw wjlwnbn L
wjbwtiu YwGh, np wylu Yuphp sntGbGw oh niphy wlGqud by
qlwint  GnyG hwpgny (G Snpunenpnh,  dnpuwyplbph
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wwndntpntbp, UbthwywGuwntpp, UwuG Gpypnpn, Spntfu VII,
kp 228, 1975):

Kk

“You’ve no need to tell me; I know all about it,”
interrupted Mr Hopkins, waving his hand. “It’s always the same,
meat today, banyan tomorrow — no certainty; never a regular
half-crown in your pocket, eh?” (James Greenwood, The True
history of a Little Ragamuffin, Chapter XXXII, p. 225, Foreign
Languages Publishing House, Moscow, 1954).

- 2h0 Uphd®wn,~ Ypw pliptig hd Gnp wnbipp: = Ipwbwh:
a6, Ghonl wuw, 0. 0wywd pn pwfunhl, wikld wlquwad
hwennwl sthp thGnud, wylwbu §&°: Uh op 2w kp (hGney, Gh op
thnis: Uhawn sk, np gpuywlnuin qGgnud thG YeuppnGuGngGbpp,
st° (86du AphGynin, ®npphYy Gpednthyp, Ynthu XXV, ke 212,
1964):

kw

“I’m sorry to grieve you,” pursued the widow, “but you
are so young, and so little acquainted with men, I wished to put
you on your guard. It is an old saying that “all is not gold that
glitters”; and in this case I do fear there will be something

found to be different to what either you or I‘ e>.<pect.”.
“Why!—am I a monster?” I said: “is it impossible that Mr,

Rochester should have a sincere affection for .me?” (Charlotte
Bronte, Jane Eyre, Chapter 24, page 231, Copyright © 2000 The
McGraw-Hill Companies).

— Swyntd &4, np Jaunwglnud Gd dbg,- 2wpniliwybg
npplwynh YhGp,— puyg nntp win tphrwuwpn Gp L Jwn Gp
swhOwsnd dwpniuwdg, L Gu nigned G0 Gwhuwqgniawglbl) dbq:
3hG wnwoélG wunud b «U)G, hGs thwnid tr_nu »: By
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wfutiGnud Gd, np wju nbwpnid b wikG hGs wyGwtu sh LhGh,
hGswbu wybeywinw GGp™ nnup L Gu:

— bGgn”: Up°pb Gu hpbiz Go,— hwpgph,- oh°ph
hGwpwynp sk, np dhuwnp Angkiupppp waytinénpkG uhph hGa
(Cweinp Ppnlwnb, GG Ejp, Gyntfju RuwhGsnpubipnpn, te 304,
1988).

ket

“What! Singleton! God forbid! Bless me-— is it George—
poor little George?” exclaimed the surgeon, as he quickened his
pace with evident concern, and hastened to the side of the bed.
“He is alive, though, and while there is life there is hope. This
is the first serious case I have had today, where the patient wag
not already dead (J. Fennimore Cooper, The Spy, Chapter VIII,
p. 111, 1975).

= hGswh®u, Up"Gq1pplp: Uuwnduw's ha: Mw nuptidl Qnpeh
£, fubnd thnpphly An°pep,— wayting hnuqintGpny pwgwlwGstg
pdh2up L 2unnwwtig hhywbnh dnwn: — Qwep wuwnnwén, YaGnwh
t: buy dwpnb, hnyu Yw: Uw wnwghG
tnep Ybpp unnwgwé hpwynnb £ wyuop, nphG plipnid GG hGa
dnwin nbin YbOGnwGh (QWydu DGGhAnp Uniwtip, Lpinbup, nitu
niptipnpn, tg 103, 1984):

*kk

As | sat in my usual nook, and looked at him with the
light of the girandoles on the mantel-piece beaming full over
him—for he occupied an armchair, drawn close to the fire, and
kept shrinking still nearer, as if he were cold—I compared him
with Mr. Rochester. I think the contrast could not be much
greater between a sleek gander and a fierce falcon: between a
meek sheep and the rough-coated keen-eyed dog, its guardian.
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He had spoken of Mr. Rochester as an old friend. A
curious friendship theirs must have been: a pointed illustration
indeed, of the old adage that “extremes meet” (Charlotte
Bronte, Jane Eyre, Chapter 18, page 165, Copyright © 2000 The
McGraw-Hill Companies).

Luwnwé hd undnpuwl wahyynibnud, pacfuwpne gepbp
npywé 2ptin wanwlwlGhph wwydwn |nyuh nwly, nhund th
Gpwh: Lw wbnwynpdby Ep Ypwyh Snn npwé puqlywpneh
Upw L wfuwwnnud tp wybith Lu GnnbkGwy YpwyhG, Ywnpébu
dpubithu thGbp: Iwdbdwnned th Gpwb Shuwnp Nngtuppph hbw:
@und tp, pbi Gpwg Ghol tnwé hwlwnpnipyniGp dnd uwah
nu OngtiqGwé pwqbh, htiq ngfuwph nu ppnnn wswinipe 2w
ngfuwnh wwhwuwwGh dhol inwé hwhwnpnipjnibhg wytip skn:

Lw wuwg, np Shuwnp Nngkupppp hp hpG pwpblwaG L
UwlhwjG nw ww wwpophlwl pwpbYwdnipynG tp* hhG
wnwéh wlbGwnnt wwwigntjgn w)h Owuha, nn
«hwlwnpnipinGGb wpbhwdwbnd GG» (Gwepnp PpnGunt,
Qb6 Ejp, A nLfu Swulniptipnpn, tp 218, 1988).

*kk

“My dear,” Martini said at last, “if there were any way on earth
to undo a thing that is once done, it would be worth while to
brood over our old mistakes; but as it is, let the dead bury their
dead. It is a terrible story, but at least the poor lad is out of it
now, and luckier than some of those that are left- the ones that
are in exile and in prison” (E. L. Voynich, The Gadfly, Part

Two, Chapter IV, page 128, 1953).

— Uhptitpu, — ytppwwtiu fjunubip uyutig UwnwnhGph, — Gpb dkGp
ptyntq  wdbkGwthnpphy  hGupwynpnipntdlG  niGGuyhGp
thnfubgne wyG, hGg Gnbp £ wpnbl, wn ntiwpnid wpdtp qinihu
owpntiy hhG ufuwiGEph Jpw: Pwjg pwGh np wGhGwp £ npwip
nwnnby, nupbuG pnn np dtnt)Gb wntiG hptlGg dtnt| 0L

Qw uwpuwthtth wwwdnpnts £ b nbw, wn ndpwfun
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Gphuwwuwpnp, ptipbu, wybh GpowGhy £ nne dGwgwé wn-
wwntiphg, npnlp wjdd wwnpwwnd GG pwbGwnbpnld  Ywad
wpunpnud (E.dnjGhg, Rne, Gpypnpn Uwu, IV Qynifu, Lty 166,
1984):

xhk

On this board thirsty strangers deposited their cups as
they stood in the road and drank, and threw the dregs on the
dusty ground to the pattern of Polynesia, and wished they could
have a restful seat inside.

Thus the strangers. But there were also local customers
who felt the same wish; and where there is a will there is a
way (Thomas Hardy, Tess of the D'Urbervilles, Chapter 4, p. 32,
1950).

OSwpwy owmwpuwywbatnG hptGg pwdwlyGtpp wpnid
thG wyn nwfunwyhG, fudnud EhG Yuaqbws, huly dGwgnpnGtpp
pwithnud thG thnanin qtiwnGhG, nph dpw  wnwpwGnud  thG
wntGbqwh Gwjfuztip, dJhasnbn Gpwbp YniqbGuyhG hwGghuwn
Guwnti| GEpunud:

WnwhuhG tp onwpwlwGGtiph Jhdwyp: Pwyg Yuyhl
Gnyh gwlynipyntGh nuGtignn L wntinwgh hwSwfunpnGtip. huy
wjGwnbn, npubin Yw Yunip, syw wipgbip (@ndwu Iwpnh, Stuup
YEppppyhiGtipp tnnhdhg, ©nyy Unwighlb, yntfu IV, tp 23, 1983):

*hk

Andrew reddened. There was nothing that he could say.

You want to be more careful, man”, Urquhart went on in
an altered tone. “Oh, I know, I know. You want to tear down the
walls of Babylon—I was young myself once. But all the same, go
slow go easy, look before you leap! Good night. My
compliments to your wife.”
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With Urquhart’s words sounding in his ear, Andrew made

every effort to steer a cautious course. But, even so, a greater
disaster immediately overtook him (A. J. Cronin, The Citadel,
Part 2, chapter 5, p. 162, 1966). '

EGnpntG Ywpdptg L sghuinbip hGs wubp:

— e whnp t wybith 2ppwhwjwg |hGhp,—wpnibuwlbg
Gu Gh wjp wnGny: — Wn, ghwnbd, nnip nigntd tp Ynpswhby
PwpbinGh wwphuwtpp... hGpu b dh dwdwbwy Gppunwuwnn

G tnti: POsLhgl, qnpotip nwlnun, dh'p twpwlw, Gwtp, pb

np bip pRSNLY: Pwiph ghtip: Pwplbip akip YGnep:

Wn hwhnhwnidhg htwun Epphwpph pwnbpp 2wpnilGuy
hGgnud thh Opw wywGend, L Gw gnpéwnpnud tp wikG pwap,
npwtiugh qqnty; gnpétin: WyGniwstGw)Ghy nunng pwn wybith

066 whwdnipjniG  wwwwhtg GpwG  (Upshpwin  bpnGha, |

UhgGwptipn, Epypnpn Uwu, Qynitu 5, ke 150, 1979):

hhw

“We are now without father: we shall soon be without
horpe and brother,” she murmured. At that moment a little
accident supervened, which seemed decreed by fate, purposely
to prove the truth of the adage, that “misfortunes never come
singly:” and to add to their distresses the vexing one of the slip
between the cup and the lip. St. John passed the window reading
a letter. He entered.

“Our Uncle John is dead,” said he. Both the sisters
seemed struck: not shocked or appaled; the tidings appeared in
their eyes rather momentous than afflicting (Charlotte Bronte,
Jane Eyre, Chapter 30, page 312, Copyright © 2000 The
Mcgraw-Hill Companies).

-UtGp 00wgt) tGp wnw(g hnp, 2nunnyd n’s wnG
YnLGEGwhGp L n’s k| Gnpwjp,—22Gowg Gu:
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LnylG pnwbhG  Juuwwpdeg dh tinpp nbwe, npp

Gwlwuwwghpp Ywpétu nhunwdnpjwp nunwpybp bp «wnbnp
atkbwy sh quwihu» wewéh GuwpwnnipnlGp  wwwgnigbpne,

Gpwhg YawnbphG Gnp nurbGnipntd wybjwglbint: MwwnnthwGh
tnwyny whghnud tp ULGu 2nGp, npp Yupnnud Ep hGs-np Gudwly:

Luw GEpu dunwy ukGyuwly:

-Utip ptinh 2nlGp Jwhdwayb) t—wuwg Gw (Cwrinp
Ppnhunt, GG Ejp, Qntfu GpbunwGbpnpn, ko 411, 1988):

*hk

Walking home towards Park Lane — for he was staying
at his father's — with the impression of Annette's soft clever
hand within his own, his thoughts were pleasant, slightly
sensual, rather puzzled. Take steps! What steps? How? Dirty
linen washed in _public? Pah! With his reputation for sagacity,
for far-sightedness and the clever extrication of others, he, who
stood for proprietary interests, to become the play-thing of that
Law of which he was a pillar! There was something revolting in
the thought! Winifred’s affair was bad enough! To have a
double dose of publicity in the family! (J. Galsworthy, Book
Two, “In Chancery”, Part One, Chapter IV, p. 37, 1975).

Epp nupny YGpwnweGnud tp Mwpy LG)GT hnp wnindlp,
nip 8Gnud Ep wyu opbipu, UndqG hp wihh dbip ntin qgnud kp
UGGtwnh thwihnly, wphunyd dtinpp, L wwpyby tp hwakh, dh
phs gwllwhwpnyg L pwquywh 2thnp dwnpbtpny: Lwjitiph
nhit’;: b°Gs puwytph: bOswbt’u: 3wuwpwynipjwl  wpwp
UGnunnn  onpt°n pJwGuwy: ©nch! ubjwdhn,  hGewntu,
niph2GEphG  hdwnptG  thnpdwlphg wqwwinn  dwpnne hp
hwipwdnd, L haGny ubthwlwlGwwnhpwywh  whtph
wwunwwl, nwetw) fuwnwih’eG w)G optiliph, nph GtignyG £
hwlnhuwGnud hGpp: Cwwn Ypnnybtignighs vh pwh Yw npw dby:
NthGh  dphnh wwwndngyniGd wpnbG pwjwlywd qqubih t:
Upyowyh® fuwynwewyyp pptitg pGunwbhpp hwuwpwynipjwh
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wnwy (G Anpuninpnh, dnpuwypliph wwwndnipyntlp, hwwnp |
11, Ontnwyh dky, qinLfu IV, ko 50, 1977):

xRk

“He has marked your poor face! Oh, George, what a
brute you are! Nothing but scandals from one end of the week to |
the other. Everyone hating and making fun of you. You've .
finished my patience. This ends it.” f

“Dirty linen,” he rumbled. !

“It’s not a secret,” she cried. “Do you suppose that the
whole street-the whole of London, for that matter— Get away,
Austin, we don’t want you here (Arthur Conan Doyle, The Lost
World, Chapter 4, page 21, 1974).

- — Pwyg Ow &bp wgph wwyp Yuwwuwwgpbp L b6y
Juwynuwewynepynl... Ukq dnn wpwp sh wGglnud wnwGg
ujwlnwih: 2y, pninpp phiq wwnnud GG, jwpwjulnnd plq |
dpw: N, hwipbkpnipjnibu Ytppwguwd: Uw £ wpnbb pwdwlyu |
Lgnkg:

- Ytinunu uwhwwytntGp Oh° juwnGuinph dwpnywbg dnw,-
plnwg wnpndbunpp: , '
—N's nph hwdwp wyn qununGhp sk,— Sswg Yhbp:- Uh“pl -
nnt Yunéndd bu, pb wyu pwlbpp dtp wipnne thnnngh, hGs ba
wunwd® wipnng LnGnnGhG huywnGh s6G... Ouwnhh, nnip tkq
hwphuynp stip, Ywpnn btp qOwy (Uppnip  YnOGwl  Anyy, '}
unpniujwy, Uzluwph, Qynihu IV, ko 292, 1985): j

:
)

j
!
|
/

The fact was—and he admitted it~Fleur was so much to
him that his wife was very little- very little; French~had never
been much more than a mistress, and he was getting indifferent
to that side of things! It was odd how, with all this ingrained |
care for moderation and secure investment, Soames ever put |
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his emotional eggs into one basket. First Irene — now Fleur. He
was dimly conscious of it, sitting there, conscious of its old
dangerousness. It had brought him to wreck and scandal once,
but now—now it should save him! He cared so much for Fleur
that he would have no further scandal (J. Galsworthy, The
Forsyte Saga, Book Three, “To Let”, Part Two, Chapter VI,
p.138, 1975).

®uwuwnp dGnud kp thwuwn, L UndqG pGnnlGnud Ep® dLGpo
w)Gpwl 06§ GawhwynipyniG niGh hp hwidwp, np YhGp 2w phe
wnbin £ gpwynud hp upwnined, 2w phs. $pwtunchh’ Gw Ghaw kL
hp hwdwp bnbg E uhpnihne whu th pwG, huy wyn Ynnihg htpp
wpnbG wGwwpptp t nqueGnud hpdw: SwpophOwy Ep, np
Undqp, (hGbny wyGwhuh dwpn, nph hwdwp 6hu ne wpntG Ep

nwpdbp  swihwynpnipyniGp L ppwdwgnifuG wwwhny
GGpnGbint  dquanuip, dhain £ hp  qquainiGpGbpp

wdpnnonipjwdip nGnd kp dhuG dh Gdwph ypw: Uygpned
WnphGp, wydd Dtpp: 64 bpdw, vwnuywpnid  Guuwd,
tnwpuwdnped  ghnwygntd  tp php wn wwpophGuwy
wGaGYhpnipjniGp, qqnid kp Gul, pb nppwG JunwbGquynp t nu
Uh wOGqwd nw hpeG hwugpbp Ep funpunwydwl  nt
fuwytnwewynipjwl, pwyg hhdw...hpdw nw hp thpynepntGG k
thatne: dibpp wylGpwh pwy t pp hwdwp, np hGep ng Uh
fluwjnnwnwynipnt pnyp sh ww wytbu  Yuwbpnd (G
Qnpuninpnh, Snpuwyplbiph wwwndnipyntGp, hwwnp 11, dwpdn
t wpynuy, UwuG Gpypnpn, qinifu VI, ko 587, 1977):

whx

“Can’t you put some more steam in it? This is an election
and not a meeting of the Epworth League.”

“It is an election, all right.” '

“Can’t you give it a little more?”

“When what you got to work with is Sam MacMurfee,” I
said, “you haven’t even got a sow’s ear to make a silk purse

53



out of. I'm doing what I can” (Robert Penn Warren, All The
King’s Men, Chapter Two, p. 103, 1979).

— 2tp°p Ywpnn dp phs 2ngh wybjwglb: & np uw
pGupnpynil £, wy) ng pb Ethninpu Lhquih dnnnu:

—@hown t, pGupnepynel k:

— 2th°p Ywpnn dh phg 2ngh wybjwgltiy:

— bpp nuGbgwén pGnwdbkGp dh UGd Uwpdbp$p t-
wuwgh bu,— www 4tp wnwl GnyyGhuly fungh wlwG
thGnwd, np nipglbu, Gpwlhg dGwwpujw puwl uwppbu: Gu
wantd By hd upbhG (Mnptpn OLG NunptG, Uppwjh Udpnn?
PhyGwanpp, Gpypnpn gqpnifu, ke 151, 1976):

*hk

“Mutiny, sir, mutiny,” cried the other, laughing. “What,
you, Tom Mason, dare to rival the gay, admired, and withal rich,
Major Dunwoodie in his love! You, a lieutenant of cavalry, with
but one horse, and he none of the best! whose captain is as tough

as a pepperidge log, and has_as many lives as a_a cat!” (J.
Fennimore Cooper, The Spy, Chapter IX, p. 122, 1975).

— “w fuenynipinil £, upp, fuenynipiniG~ qgngbg

YwuhwnwGp hdwnbiny:

— hGswb"u tip nntp, PNA UkjupG, hwiwpawyynd dpghi
qupp, wwaunjwsd L dhubnyl dwiwGwly hwpniun dwynp
Nwhyninhh htiwn: nwp, htidtwqnpuyhG (GyinkGwhm, npp pwgh

dhnig, wyl k" ng (wywagniyGGbphg, nshGs sniGtp: Niphz pwh t
wdnip £, hGswbu YwnGhG, nhdwaglni,

dbp Ywwhuwbp. wdnt Gswbu YwnGhG dwglnih

hGswbu YwwniG (b6ydu dEGhdantp Unwwbin, Lpnbup, Qnifu I1X,
ko 115, 1984):

2. Puwpqiwltp plwagpnli DO0ngdjwd  wnwow-wuwg-
JwépwjhG ShwynpGhipp huyiptlG’ nLwnpnignil nuipaGhny
pGwgphG hGwpuwynphlu hwywunwphd SGwint uyqpneGphG:
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“Caesar,” said Miss Peyton, “hand the gentleman some
refreshment; he must need it after his ride.”

“My strength is not in the things of this life,” said the
divine, speaking in a hollow, sepulchral voice. “Thrice have I
this day held forth in my Master’s service, and fainted not; still
it is prudent to help this frail tenement of clay, for, surely, “the
laborer is worthy of his hire.” (J. Fennimore Cooper, The Spy,
Chapter XXVIII, p. 325, 1975).

*hk

The stranger turned a lowering look at the speaker, and then
composing himself into an air of self-abasement, he continued in
the same repelling tones, —

“It is not everyone that crieth out for mercy, that will be
heard. The ways of Providence are not to be judged by men —
‘Many are called, but few are chosen.’ It is easier to talk of
humility than to feel it. Are you so humble, vile worm, as to
wish to glorify God by your own damnation? If not, away with
you for a publican and a Pharisee!” (J. Fennimore Cooper, The
Spy, Chapter XXVIII, p. 326, 1975).

Khk

“Let the dead Past bury its dead” would be a better
saying if the Past ever died. The persistence of the Past is one of

those tragi-comic blessings which each new age denies, coming
cock-sure on to the stage to mouth its claim to a perfect novelty.
But no Age is so new as that! Human Nature, under its changing
pretensions and clothes, is and ever will be very much of a
Forsyte, and might, after all, be a much worse animal (J.
Galsworthy, The Forsyte Saga, Book One, “The man of
property”, p. 22, 1974).
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kK

But in pitying Soames readers incline, perhaps, to animus
against Irene. After all, they think, he wasn’t a bad fellow, it
wasn’t his fault; she ought to have forgiven him, and so on!
And, taking sides, they lose perception of the very simple truth,
which underlies the whole story, that where sex attraction is
utterly and definitely lacking in one partner to a union, no
amount of pity, or reason, or duty, or what not, can overcome a
repulsion implicit in Nature. Whether it ought to, or no, is beside
the point, because in fact it never does. And where Irene seems
hard and cruel — as in the Bois de Boulogne, or the Goupenor
Gallery — she is but wisely realistic, knowing that the least
concession is the inch which precedes the impossible, the
repulsive ell (J. Galsworthy, The Forsyte Saga, Book One, “The
man of property”, p. 23, 1974).

k¥

“I shan’t be able to give you very much,” he had said, 3
formula to which June was not unaccustomed. “Perhaps thijg
What’s- his- name will provide the cocoa.”

He had hardly seen anything of her since it began. A bag
business! He had no notion of giving her a lot of money to
enable a fellow he knew nothing about to live on in idleness. He
had seen that sort of thing before; no good ever came of it
Worst of all, he had no hope of shaking her resolution; she was
as obstinate as a mule, always had been from a child. He didn’t
see where it was to end. They must cut their coat according to
their cloth. He would not give way till he saw young Bosinney
with an income of his own (J. Galsworthy, The Forsyte Saga,
Book One, “The man of property”, p. 48, 1974).
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He had forgotten the day when, adroitly taking advantage
of an acute phase of her dislike to her home surroundings, he
crowned his labours with success. If he remembered anything, it
was the dainty capriciousness with which the gold-haired, dark-
eyed girl had treated him. He certainly did not remember the
look on her face — strange, passive, appealing — when suddenly
one day she had yielded, and said that she would marry him.

It had been one of those real devoted wooings which
books and people praise, when the lover is at length rewarded
for hammering the iron till it is malleable, and all must be
happy ever after as the wedding bells (J. Galsworthy, The
Forsyte Saga, Book One, “The man of property”, p. 75- 76,
1974).

*hk

“Pride comes before a fall!” In accordance with this, the
greatest of Nature’s ironies, the Forsyte family had gathered for
a last proud pageant before they fell. Their faces to right and
left, in single lines, were turned for the most part impassively
toward the ground, guardians of their thoughts; but here and
there, one looking upward, with a line between his brows,
seemed to see some sight on the chapel walls too much for him,
to be listening to something that appalled (J. Galsworthy, The
Forsyte Saga, Book One, “The man of property”, p. 120, 1974).

hkh

Flight! But why should Bosinney fly? A man fled when he
was in danger of destroying hearth and home, when there were
children, when he felt himself trampling down ideals, breaking
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something. But here, so he had heard, it was all broken to his
hand.

He himself had not fled, nor would he fly if it were all to
come over again. Yet he had gone further than Bosinney, had
broken up his own unhappy home, not someone else’s. And the
old saying came back to him: “A_man’s fate lies in his own
heart.”

In his own heart! The proof of the pudding was in the
eating — Bosinney had still to eat his pudding (J.Galsworthy,
The Forsyte Saga, Book One, “The man of property”, p. 213,
1974).

*kk

He intended to take an opportunity this afternoon of
speaking to Irene. A word in time saved nine; and now that she
was going to live in the country there was a chance for her to
turn over a new leaf! He could see that Soames wouldn’t stand
very much more of her goings on!

It did not occur to him to define what he meant by her
“goings on”; the expression was wide; vague, and suited to a
Forsyte. And James had more than his common share of courage
after lunch (J. Galsworthy, The Forsyte Saga, Book One, “The
man of property”, p. 229, 1974).

hhk

His memory went searching. He had not felt his age since
he had bought his nephew Soames’ ill-starred house and settleq
into it here at Robin Hill over three years ago. It was as if he had
been getting younger every spring, living in the country with hjs
son and his grandchildren—June, and the little ones of the second
marriage, Jolly and Holly; living down here out of the racket of
London and the cackle of Forsyte ‘Change, free of his Boards, in
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a delicious atmosphere of no work and all play, with plenty of
occupation in the perfecting and mellowing of the hoyse and its

twenty acres, and in ministering to the whims of Holly and Jolly
(J. Galsworthy, The Forsyte Saga, Book One, “The man of
property”, p. 320, 1974).

*hn

“I should have liked you for a daughter”, he said suddenly;
and watching the smile in her eyes, went on:

“You mustn’t get wrapped up in the past at your time of
life; plenty of that when you get to my age. That’s a nice dress —
I like the style.”

“I made it myself.”

Ah! A woman who could make herself a pretty frock had
not lost her interest in life.

“Make hay while the sun shines,” he said; “and drink
that up. I want to see some colour in your cheeks. We mustn’t
waste life; it doesn’t do. There’s a new Marguerite to-night; let’s
hope she won’t be fat. And Mephisto — anything more dreadful
than a fat chap playing the Devil I can’t imagine.”
(J.Galsworthy, The Forsyte Saga, Book One, “The man of
property”, p. 350, 1974).

*kk

Nicholas was there early. He had seen Soames the night
before — Soames had said it was bound to come. This old Kruger
was in his dotage — why, he must be seventy-five if he was a
day! (Nicholas was eighty-two.) What had Timothy said? He
had had a fit after Majuba. These Boers were a grasping lot! The
dark-haired Francie, who had arrived on his heels, with the
contradictious touch which became the free spirit of a daughter
of Roger, chimed in:
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“Kettle _and pot! Uncle Nicholas. What price the
Uitlanders?” What price, indeed! A new expression, and
believed to be due to her brother George (J. Galsworthy, The
Forsyte Saga, Book Two, In Chancery”, p. 87, 1975).

ftkk

Jolly Forsyte was strolling down High Street, Oxford, on a
November afternoon; Val Dartie was strolling up. Jolly had just
changed out of boating flannels and was on his way to_the
“Frying-pan,” to which he had recently been elected. Val had
just changed out of riding clothes and was on his way to the fire
— a bookmaker’s in Cornmarket.

“Hallo!” said Jolly.

“Hallo!” replied Val (J. Galsworthy, The Forsyte Saga,
Book Two, In Chancery”, p. 101, 1975).

*kk

“Hallo, Soames!” he said; “have a nose!”

Soames responded with a pale smile.

“Got this from one of these sportsmen,” went on George,
who had evidently been dining; “had to lay him out — for trying
to bash my hat. I say, one of these days we shall have to fight
these chaps, they’re getting so damned cheeky — all radicals and
socialists. They want our goods. You tell Uncle James that, it’ll
make him sleep.”

‘In vino veritas,’ thought Soames, but he only nodded, and
passed on up Hamilton Place. There was but a trickle of
roysterers in Park Lane, not very noisy. And looking up at the
houses he thought: ‘After all, we’re the backbone of the country.
They won’t upset us easily. Possession’s nine points of the
law.’ (J. Galsworthy, The Forsyte Saga, Book Two, In
Chancery”, p. 186-187, 1975).
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That evening, faithful to the impulse toward direct action,
which made many people avoid her, she said to her father:

“Dad, I’ve been down to see young Fleur. I think she’s
very attractive. It’s no good hiding our heads under our wings, is
it?”

The startled Jolyon set down his barley-water, and began
crumbling his bread.

“It’s what you appear to be doing,” he said. “Do you
realise whose daughter she is?”

“Can’t the dead past bury its dead?”

Jolyon rose.

“Certain things can never be buried.” (J. Galsworthy, The
Forsyte Saga, Book Three, “To Let”, p. 108, 1975).

*edede

On the evening of July 6, Boris Strumolowsky — several of
whose works were on show there because they were as yet too
advanced to be on show anywhere else — had begun well, with
that aloof and rather Christ-like silence which admirably suited
his youthful, round, broad cheek-boned countenance framed in
bright hair banged like a girl’s. June had known him three
weeks, and he still seemed to her the principal embodiment of
genius, and hope of the future; a sort of Star of the East which
had strayed into an unappreciative West. Until that evening he
had conversationally confined himself to recording his
impressions of the United States, whose dust he had just
shaken from off his feet — a country, in his opinion, so
barbarous in every way that he had sold practically nothing
there, and become an object of suspicion to the police; a
country, as he said, without a race of its own, without liberty,
equality, or fraternity, without principles, traditions, taste,
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without — in a word — a soul. (J. Galsworthy, The Forsyte Saga,
Book Three, “To Let”, p. 142-143, 1975).

*kk

Here, where he had passed that wonderful week with her —
the tug of her enchantment, the ache in his heart increased with
every minute that she was not there to make the room, the
garden, the very air magical. Would he ever be able to live down
here, not seeing her? And he closed up utterly, going early to
bed. It would not make him healthy, wealthy, and wise, but it
closeted him with memory of Fleur in her fancy frock (J.
Galsworthy, The Forsyte Saga, Book Three, “To Let”, p. 163,
1975).

Tk

Narrow and self - righteous people, only capable of
judging the lives of others by their own, are apt to condemn
those who make this tragic error, to condemn them for life to the
dungeons they have made for themselves. You know the
expression: ‘She has made her bed, she must lie on it!’ Itis a
hard-mouthed saying, quite unworthy of a gentleman or lady in
the best sense of those words; and I can use no stronger
condemnation. I have not been what is called a moral man, but I
wish to use no words to you, my dear, which will make you
think lightly of ties or contracts into which you enter. Heaven
forbid! (J. Galsworthy, The Forsyte Saga, Book Three, “To Let”,
p. 177, 1975).

Rk

In the pocket of his dinner - jacket was a letter from
Annette. She was coming back in a fortnight. He knew nothing
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of what she had been doing out there. And he was glad he did
not. Her absence had been a relief. Out of sight was out of
mind! And now she was coming back. Another worry! And the
Bolderby Old Crome was gone — Dumetrius had got it — all
because that anonymous leter had put it out of his thoughts. He
furtively remarked the strained look on his daughter's face, as if
she too were gazing at a picture that she couldn't buy (J.
Galsworthy, The Forsyte Saga, Book Three, “To Let”, p. 209,
1975).

*kk

I examined, too, in thought, the possibility of my ever
being able to translate currently a certain little French story-
book which Madame Pierrot had that day shown me; nor was
that problem solved to my satisfaction ere I felt sweetly asleep.

Well has Solomon said — “Better is a_dinner of herbs
where love is, than a stalled ox and hatred therewith.”

I would not now have exchanged Lowood with all its
privations, for Gateshead and its daily luxuries (Ch. Bronte, Jane
Eyre, p. 63-64, 2000).
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